@&® Dontodent elektricka zubna kefka Sonic Power

Opis vyrobku:

A.Odnimatelnd hlavica zubnej kefky.

B.Tlacidlo zapnutie/ vypnutie + prepnutie rezimov.

C.Ukazovatel stavu nabitia/ukazovatel stupiia rychlosti.

D.Tlacidlo rychlosti/ nastavenie.

E. Modus-ukazovatel/ Cistenie (Clean), bielenie (White),
citlivé Cistenie (Sensitive), maséz (Massage)

F. Ukazovatel stavu batérie

G.Nabijacka

Balenie obsahuje:

1x rukovat kefky

1x vymenitelnd nahradna hlavica

1x nabijacia stanica s drziakom na dve nahradné hlavice

1x ndvod na pouzitie

Bezpecnostné upozornenia

Najprv si pozorne precitajte ndvod na pouzitie. DodrZiavajte

prosim bezpecnostné pokyny. Navod si odloZte k pripadnému

neskor§iemu nahliadnutiu, pretoze obsahuje dlezité

technické parametre pristroja. Navod na pouZitie spristupnite

dalsim pouzivatelom. Zubna kefka Sonic Power nie je vhod-

na pre deti mladsie ako 4 roky. Deti mladSie ako 8 rokov

by mali tento vyrobok pouzivat iba pod dohl'adom dospelej

osoby. V pripade pouZivania elektrickych vyrobkov, obzviast

za pritomnosti deti, musia byt prijaté zakladné bezpecnostné

opatrenia, napr. zamedzenie vzniku elektrickych vybojov.

DodrZiavajte prosim nasledujtice pokyny:

 Produkt nepouZivajte pri kipani alebo sprchovani.

* Neumiestiujte nabijacku nad variu alebo umyvadlo, kde by
mohla spadnut.

* Nabijacku nepondrajte vo vody alebo inych tekutin.

* Nabijacku, ktord spadla do vody nevyberajte. Okamzite ju
vytiahnite zo zasuvky.

Pozor:

Takto znizite nebezpecenstvo popalenin,

Zivotunebezpecnych elektrickych vybojov, poziarov

alebo poraneni:

* Tento pristroj moZu pouzivat deti a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, ickymi alebo dusevnymi tami

Nabijanie a uskladnenie pristroja

Dolezité! Pred prvym pouZitim musi byt pristroj nabity do

kompletného nabitia 16 hodin.

* Nabijacku zapojte do zasuvky. Presvedcte sa, Ze rukovat
vyrobku je pred zalozenim do nabijacky vypnutd. Kompletné
nabijanie pristroja trva 16 hodin. Na jedno nabitie mdzete
kefku pouzivat po dobu 14 dni, pri pouZiti 2x denne a 2 min.

* V pripade, Ze pristroj nepouzivate, skladujte ho mimo zdrojov
tepla, na suchom mieste, napr. v kipelfiovej skrinke. Kabel
neomotavajte okolo pristroja.

* Ak pristroj pouZivate denne, mdZete rukovat kefky ukladat
na nabijacku, nadmerné nabitie batérie nie je mozné.

Z dovodu ochrany Zivotného prostredia odporicame vytiahnut
nabijacku zo zdstrcky az do dalSieho nabijania batérie.

Bezpecné odpojenie

Pri slabej batérii nasleduje bezpetnostné odpojenie. Po

bezpe&nostnom odpojeni ddjde ku kompletnému nabitiu za

16 hodin.

Starostlivost o batériu.

Na zachovanie maximalnej kapacity batérie odporticame, aby

ste minimélne 1x za 6 mesiacov pouZivali pristroj do jeho

UpIného vybitia.

Pouzivanie zubnej kefky

Naneste zubn( pastu na kefku a navih¢ite vodou. Kefku zlahka

pritlacte k zubom, naklorite rukovat tak, aby Stetinky priliehali

na okraj dasien a kefku zapnite. Nasledne vy¢istite zub po zube

a vyCistite aj dasna. Po 30 sekundach Cistenia kefka zavibruje

2x, to je signal na zmenu smeru Cistenia. Po 2 minttach sa

kefka vypne.

Dalsie ia ohladom

zubnych kefiek.

 Pri Cisteni zubov nevyvijajte prili§ velky tlak a zuby nedrhnite.
Pocas Cistenia moze dojst k lahkému krvacaniu dasien. Ak sa
krvacanie ani po dvoch tyZdiioch nezastavi, vyhladajte lekara.

* Svetlo modré Stetinky na hlavici vybledn( po troch mesiacoch
pouZivania — pre pouzivatela je to znamenie, Ze je potrebné
vymenit nahradnt hlavicu. Na zaistenie optimalneho vykonu

Cajli zubni lekari menit hlavicu kazdé 2-3 mesiace.

alebo osoby, ktoré s pouzivanim produktu nemajt
Ené sku i, iba pod dohladom alebo ak ich
zodpovedna osoba o pouziti vyrobku poucila a tieto osoby
i vietkym ¢ am, ktoré mézu
vyplyndt z pouZitia vyrobku.

o Cistenie a tdrzbu vyrobku smu deti vykondvat len pod

dohradom dospelej 0soby.

* Pouzivanie vyrobku detmi sa odportca pod dohladom
dospelej osoby, aby sa zabranilo pouZitiu vyrobku ako
hracky.

 \lyrobok pouZivajte vyluéne podia informdcii uvedenych
v tomto ndvode na pouZitie. K vyrobku pouZivajte vylucne
vyrobcom urcené prislusenstvo.

o Pristroj nepouzivajte v pripade, ak je poskodeny sietovy
kabel alebo zastrcka, ak pristroj nefunguje spravne, spadol
alebo bol poskodeny alebo ak sa nabijacka ponorila do

vody.

* Zubnu kefku nabijajte vylucne iba nabijackou, ktora je
slicastou balenia (Cislo nabijacky CHG0090-002).

* Tento pristroj obsahuje nevymenitelnu batériu. Pristroj je
mozné otvorit iba v pripade, ak sa batéria ide likvidovat.
Dalgie upozornenia prosim pozrite v odstavci ,Odstranenie
batérie pred likviddciou®.

* Sietovy kdbel nemdze byt vymeneny. Ak je kabel poskodeny
musi sa pristroj zlikvidovat.

* Sietovy kabel nesmie prist do styku s horticimi povrchmi.

* Na nabijanie pouzivajte iba zasuvky s vhodnym napatim.
Zariadenie bolo $pecifikované iba na konkrétne napétie.
Vimnite si (idaj o napati v dolnej Casti pristroja. Pouzitie
napatového a guje dodrzi ienormy;
poziadavky na napatie.

* Sietovii zastréku nevytahujte z elektrickej zasuvky silovo.
Nabijacku nepouZivajte, ak je napdjacia zastrcka poskodena.

* NepouZivajte toto zariadenie v ospalom stave.

* Nevkladajte cudzie predmety do otvoru v zariadeni.

* Tento pristroj nepouZivajte vonku a ani v prostredi, kde sa
pouZivajli spreje, sprejové vyrobky alebo kyslik.

 Tento vyrobok neobsahuje Ziadne Casti ktoré si vyZaduju
Udrzbu pouzivatelmi.

* Vyrobok pouZzivajte vylucne podla ndvodu na pouZitie alebo
podla odporticani vasho zubného lekdra.

« Tento produkt je vyrobok na individudlne oSetrenie st a nie
je vhodny na pouzivanie viacerymi pacientami v jednej
zubnej ordinacii alebo klinike.

* Rukovét a nabijacka sa nesmui dostat do styku s produktami
obsahujticimi alkohol, chidr, olej alebo produktami
obsahujlicimi rozpastadla ako napr. parfumy, dennymi a
opalovacimi krémami, telovymi olejmi alebo odlakovaémi.

Zdravotné rizika a upozornenia

* Ak bol v ych 2 vykonany gicky
zakrok na zuboch alebo dasnach pouzivanie tohto vyrobku
skonzultujte so svojim lekarom.

* Ak po pouziti mate silné krvacanie z dasien alebo ak pride
ku krvacaniu dasien po viac ako dvoch tyZdiioch kontaktuj
te svojho lekara.

* V pripade taZkosti alebo bolesti preruste pouZivanie tohto
produktu a kontaktujte vasho lekdra/ zubéra.

 Tento vyrobok spliia elektromagnetické bezpecnostné
normy. Ak mate alebo dalsie i
zariadenie s i alebo pred
pouZitim produktu sa obrétte na svojho lekdra, ak méte iné
zdravotné problémy konzultujte pouZivanie produktu so svojim
lekérom.

Elektromagnetické polia

 Tento pristroj spliia vSetky platné predpisy a normy na
vystavenie elektromagnetickym poliam.

 Upozornenie: pri spravnom nasadeni hlavice zostane medzi
hlavicou a rukovétou drazka. Nahradné hlavice zakdpite vo
Vadej predajni dm drogerie markt.

Opis ¢asovada:

1. Stvorkvadrantovy ¢asovac: Zubni lekdri odporticaju kazdd
Celust Cistit po dobu najmenej 30 sekind. Na konci kazdého
30 sek. intervalu sa hlavica zastavi a znovu spusti, ¢o je
signdlom na zmenu miesta Cistenia.

2.Dvoj resp. trojmintitovy ¢asovac: V zavislosti od zvoleného
médu trvé Cas Cistenia 2 alebo 3 min. (pozri ,opis rezimu”).
Po 2 resp. 3 min. sa 2x na kratku dobu pohyb hlavice zastavi
a zubnd kefka sa vypne.

Dalezité: ak rukovat vypnete este pred tym ako vypne sam

Casovac v intervale dvoch minit a opét zapnete, Casovat

sa zapne odznova s dizkou Gistenia 2 alebo 3 min. (podfa

2zvoleného rezimu).

Popis tlacidiel

Tlacidlo Zapnutie/Vypnutie/Rezim tlacidlo

prepnutia

1. Zatlacenim tlacidla zapnutie/vypnutie zubnu kefku zapnete. Z

bezpecnostnych dovodov sa vyrobok nedd zapnit bez hlavice.

2.Po zapnuti zubnej kefky podrzte na zmenu rezimu tlacidlo 3
sekundy, v opaénom pripade sa zubna kefka vypne.

3.Funkcia zablokovanie: pocas nabijania stlacte 2x v rdmci
jednej sekundy tlacidlo zmeny. VSetky kontrolky 1x zablikajui a
kefka sa zablokuje.

4. Funkcia odblokovanie: pocas nabijania stlacte 1x v ramci
jednej sekundy tlacidlo zmeny. VSetky kontrolky 1x zablikaju a
kefka sa odblokuje.

ALEBO

vyberte zubnd kefku z nabijacky a stlacte 2x v ramci jednej

sekundy tlaidlo zmeny. VSetky kontrolky 3x zablikajd a kefka

sa odblokuje

Popis rezimov:

Clean: doba Cistenia: 2 minuty. Pravidelné a plynulé pohyby.

Pocet stupriov rychlosti: 5 S tlakovym senzorom.

White: doba Cistenia: 2 mindity. Plynulé striedanie dvoch roznych

rychlosti. Pocet stupiiov rychlosti: 3 Bez tlakového senzoru.

Sensitive: doba Cistenia: 3 mindty. Pomalsi (ako v rezime Clean)

plynuly pohyb. Tlakovy senzor v rychlostnych stupfioch 3,4 a 5.

Massage: doba Cistenia: 2 mintity. Postupnd zmena rychlosti

Z nizkej na vysoku. Pocet stupiiovy rychlosti: 5. Pocet stupiiov

rychlosti: 3. Bez tlakového senzoru.

Pamatova funkcia rezimu a rychlosti

Vyrobok disponuje pamétovou funkciou, pamétd si rezim a rychlost,

ktoré boli zvolené pri poslednom pouZiti. Ked vyrobok zapnete,

zapne sa v poslednom zvolenom rezime a rychlostnom stupni.

Opis LED svetiel

(stav batérie, stav nabitia, rezim): Ukazovatel stavu batérie

1. Biele svetlo: vyrobok je tpine nabity a funguje sprévne

2. 2Ité svetlo: stav batérie je nizky. Mali by ste kefku nabit

3. ZIté blikajuice svetlo: stav batérie je nedostacujtici: zubna

kefka sa onedlho vypne. Aby ste zniZili poskodenie zubnej kefky,

o najskor zubnti kefku nabite. ZIté LED svetlo po 15 sekundach

po vypnuti prestane blikat.

Stav nabitia batérie

1. Ked'sa zacne nabijanie, biela LED kontrolka sa pomaly rozjasni
a blika vzostupnou intenzitou, hned ako je batéria tiplne nabitd
LED kontrolka neblika, ale svieti nepretrzite.

2.Ked je zubnd kefka zapnutd, LED kontrolka svieti slabsie pri
nizkej rychlosti, pri vy$Sej rychlosti jasnejsie. Toto moze byt
regulované tlacidlom nastavenia rychlosti.

Ukazovatel rezimu

Ked zubni kefku zapnete, zobrazi sa kontrolka rezimu na rukovati.

0Opis senzora tlaku
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Ladestation Donto

Lieferumfang

1 Handstlick, 1 auswechelbarer Biirstenkopf,
1 Ladestation, Halter fiir 2 Blirstenkopfe zum
Aufstecken auf das Ladegerat, Gebrauchsanweisung

Sicherheitshinweise

o

Lesen Sie vor Verwendung der wiederaufladbaren Zahn-
bilrste diese Bedienungsanleitung und beachten Sie die
Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Anleitung zum
Nachschlagen und wegen der enthaltenen Servicedaten
gut auf. Geben Sie sie an andere Nutzer weiter.

Die Dontodent Sonic Power ist nicht fiir Kinder unter 4 Jah-
ren geeignet. Kinder unter 8 Jahren sollten das Produkt nur
unter standiger Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.

Bei der Verwendung elektrischer Gerate, besonders in Anwe-
senheit von Kindern, missen immer grundlegende Sicher-
heitsvorkehrungen getroffen werden, z. B. um das Risiko
eines Stromschlags zu vermeiden.

Bitte beachten Sie folgende Hinweise:

« Verwenden Sie das Gerat nicht beim Baden oder Duschen.

« Stellen Sie das Ladegerat nicht tiber Badewannen oder
Waschbecken, da es hineinfallen konnte.

* Tauchen Sie das Ladegerat nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten.

« Greifen Sie nicht nach einem Ladegerat, das ins Wasser
gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

ACHTUNG

So reduzieren Sie die Gefahr von Verbrennungen, lebensge-
fahrlichen Stromschldgen, Brinden oder Verletzungen:
 Dieses Gerat kann von Kindern und Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
genutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder in der sicheren
Benutzung des Gerats unterwiesen werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.

Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nur unter Beauf-
sichtigung durchgefiihrt werden.

Bei Kindern empfiehlt sich die Aufsicht durch Erwachsene,
um zu verhindern, dass das Gerat als Spielzeug verwendet
wird.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich nach Maf3gabe die-
ser Bedienungsanleitung. Verwenden Sie ausschlieflich
vom Hersteller empfohlenes Zubehor.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der
Netzstecker beschadigt ist, das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert, fallen gelassen oder beschadigt wurde oder
wenn das Ladegerat unter Wasser getaucht wurde.
Warnung: Laden Sie die Zahnbiirste ausschliefSlich mit dem
mitgelieferten Ladegerdt. D{_H( Ladegeratnummer CHG0090-002
Dieses Gerat enthalt einen nicht austauschbaren Akku. Das
Gerat sollte nur gedffnet werden, um den Akku sachgerecht

zu entsorgen. Weitere Hinweise siehe Abschnitt "Entsorgung”.

Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Wenn das
Kabel beschadigt ist, muss das Gerat entsorgt werden.
Das Netzkabel darf nicht mit heien Oberflachen in Beriih-
rung kommen.

e SchlieBen Sie das Ladegerat nur an Steckdosen mit pas-
sender Spannung an. Das Gerat wurde flr eine bestimmte
Netzspannung ausgelegt. Beachten Sie die Spannungsan-
gabe auf der Unterseite des Gerats. Die Verwendung eines
Spannungswandlers gewahrleistet nicht die Einhaltung der
Spannungsanforderungen.

Stecken Sie den Netzstecker nicht mit Gewalt in eine Netz-
steckdose. Verwenden Sie das Ladegerat nicht, wenn der
Netzstecker beschadigt ist.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht im schlafrigen Zustand.
Keine Fremdkorper in eine Offnung des Gerits einstecken
oder fallen lassen.

Benutzen Sie dieses Gerat nicht im Freien und nutzen Sie es
nicht in einer Umgebung, in der Sprays oder Sprihprodukte
benutzt werden oder in der Sauerstoff verabreicht wird.
Dieses Produkt enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewar-
tet werden missen.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich nach Maf3gabe
dieser Bedienungsanleitung oder gemaf den Empfehlungen
Ihres Zahnarztes.

Dieses Produkt ist ein Gerat zur individuellen Mundpflege
und ist nicht fur die Verwendung durch mehrere Patienten in
einer Zahnarztpraxis oder Zahnklinik geeignet.

Das Griffstiick und die Ladestation nicht mit alkohol-, chlor-,
wachs-, ol- oder losungsmittelhaltigen Produkten wie z.B.
Parfiim, Tages-/Sonnencreme, Body-0l oder Nagellackent-
ferner in Berlihrung bringen.

MEDIZINISCHE HINWEISE

* Wenn in den vergangenen 2 Monaten ein chirurgischer
Eingriff an den Zahnen oder am Zahnfleisch vorgenommen
wurde, fragen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts Ihren
Zahnarzt um Rat.

* Wenn nach der Nutzung starke Zahnfleischblutungen
auftreten oder wenn es auch nach mehr als 2-wochiger
Benutzung des Gerats zu Blutungen kommt, setzen Sie
sich mit lhrem Zahnarzt in Verbindung.

* Bei Beschwerden oder Schmerzen unterbrechen Sie die
Anwendung dieses Produkts und wenden Sie sich an einen
Arzt/Zahnarzt.

* Dieses Produkt erfiillt die Sicherheitsstandards fir elektro-
magnetische Gerate. Falls Sie einen Herzschrittmacher oder
ein sonstiges implantiertes Gerat mit integrierter Elektronik
oder Magneten tragen, wenden Sie sich vor der Verwendung
des Gerats an lhren Arzt.

« Falls Sie andere medizinische Probleme haben, konsultieren
Sie Ihren Arzt.

Elektromagnetische Felder

« Dieses Gerat erfiillt alle anwendbaren Vorschriften und
Normen fiir die Exposition gegentiber elektromagnetischen
Feldern.

Laden und aufbewahren

i)

WICHTIG: Die elektrische Zahnbiirste muss vor der ersten
Verwendung 16 Stunden vollstandig aufgeladen werden.

« Schlielen Sie das Ladegerat an die Netzspannung an. Stel-
len Sie sicher, dass das Handstiick ausgeschaltet ist, bevor
Sie es auf das Ladegerat setzen. Ein kompletter Ladevor-
gang dauert 16 Stunden. Er ermdglicht lhnen eine Nutzung
von 14 Tagen bei 2-mal taglichem Putzen fiir 2 Minuten.
Bewahren Sie das Ladegerat und die Aufsteckbiirste bei
Nichtverwendung nicht in der Nahe von Warmequellen,
sondern an einem trockenen Ort wie einem Badezimmer-
schrank auf. Wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerat.
Dieses Produkt ist nur fir den Hausgebrauch bestimmt.
Das Handstlick der Zahnbiirste kann im taglichen Gebrauch
auf dem Ladegerat stehen, ein Uberladen ist nicht moglich.
Aus Umweltschutzgriinden wird jedoch empfohlen, das
Ladegerat bis zum nachsten erforderlichen Ladevorgang
vom Stromnetz zu trennen.

Sicherheitsabschaltung

Wenn der Akkuladestand zu niedrig ist, erfolgt eine Sicher-
heitsabschaltung. Nach einer Sicherheitsabschaltung muss
der Akku 16 Stunden lang vollstandig aufgeladen werden.

Akku-Pflege

Um die maximale Kapazitat des Akkus zu erhalten, empfeh-
len wir, das Gerat mindestens alle 6 Monate vollstandig zu
entladen.

Verwendung der wiederaufladbaren Zahnbiirste

Tragen Sie die Zahnpasta auf den Biirstenkopf auf und be-
feuchten Sie ihn mit etwas Wasser. Driicken Sie den Biirs-
tenkopf leicht gegen die Zahne. Neigen Sie das Handstiick
etwas, damit die Borsten schrag auf dem Zahnfleischrand
aufliegen und driicken Sie die Ein/Aus-Taste. Fiihren Sie die
Biirste langsam von Zahn zu Zahn und denken Sie daran, auch
Ihr Zahnfleisch zu reinigen. Nach 30-sekiindigem Biirsten
vibriert Ihre Zahnbirste 2-mal. Sie kdnnen nun zum nachsten
Abschnitt im Mund wechseln. Nach 2 Minuten schaltet sich die
Zahnbiirste aus.

Weitere Hinweise zur Verwendung der wiederaufladbaren

Zahnbiirste

« Uben Sie beim Z&hneputzen nicht zu viel Druck aus und
schrubben Sie lhre Zahne nicht. Wahrend des Putzvorgangs
konnen leichte Zahnfleischblutungen auftreten. Falls die
Blutungen langer als 2 Wochen anhalten, wenden Sie sich
bitte an lhren Zahnarzt.

Die hellblauen Indikatorborsten auf
lhrem Birstenkopf verblassen nach
ca. 3 Monaten. Fiir eine optimale
Leistung empfehlen Zahnarzte, den
Biirstenkopf nach 2-3 Monaten aus-
zutauschen. Sobald dies der Fall ist,

ersetzen Sie bitte den Biirstenkopf. |neu o

wechseln

* Hinweis: Bei korrektem Aufstecken
bleibt ein kleiner Spalt zwischen dem Handstlick und dem
Biirstenkopf.

» Aufsteckblirsten erhalten Sie in Ihrer dm-Filiale.

Beschreibung der Timer

0 4-Quadranten-Timer: Zahnarzte empfehlen, jeden Kiefer-
quadranten mindestens 30 Sekunden lang zu putzen.
Um das Ende jedes 30-Sekunden-Intervalls anzuzeigen,
setzt die Bewegung des Biirstenkopfs kurz aus und dann
wieder ein. Dies soll Sie daran erinnern, dass Sie mit der
Reinigung des nachsten Abschnitts im Mund fortfahren
konnen.

a 2- bzw. 3-Minuten-Timer: Abhangig vom gewahlten
Modus betragt die Putzzeit entweder 2 oder 3 Minuten
(siehe ,Beschreibung der Modi“). Nach 2 bzw. 3 Minuten
setzt die Bewegung des Biirstenkopfs 2-mal kurz aus und
die Zahnbiirste schaltet sich ab.

Wichtig: Wenn Sie das Handstlick vor dem Ende des Timers
ausschalten und es innerhalb von 2 Minuten wieder einschal-
ten, behalt der Timer automatisch die Anfangszeit bei, bis er
die Putzdauer von 2 oder 3 Minuten (je nach Modus) erreicht
hat.

Beschreibung der Tasten
Ein/Aus-Taste / Modus-Umschalttaste

0 Durch Driicken der Ein/Aus-Taste schalten Sie die Zahn-
blrste ein. Aus Sicherheitsgriinden kann das Produkt
nicht ohne den Birstenkopf eingeschaltet werden.

Q Nach dem Einschalten der Zahnblirste driicken Sie bitte
innerhalb von 3 Sekunden schnell die Taste, um den
Modus zu wechseln. Andernfalls schaltet sich die Zahn-
blrste aus.

e Verriegelungsfunktion: Driicken Sie wahrend des Lade-
vorgangs 2-mal innerhalb von 1 Sekunde die Umschalt-
taste. Alle Anzeigen blinken einmal und die Zahnbirste
wird verriegelt.

0 Entriegelungsfunktion: Driicken Sie wahrend des Lade-
vorgangs einmal innerhalb von 1 Sekunde die Umschalt-
taste. Alle Anzeigen blinken 3-mal und die Zahnbiirste
wird entriegelt.

ODER

Nehmen Sie die Zahnbiirste aus dem Ladegerat und driicken
Sie 2-mal innerhalb von 1 Sekunde die Umschalttaste. Alle
Anzeigen blinken 3-mal und die Zahnbiirste wird entriegelt.

Beschreibung der Modi

Modus |Putz- |Bewegungen|Biirstenkopf-  |Anzahl der|Druck-
dauer|pro Minute |bewegungen  |Geschwin-|sensor
digkeits-
stufen
RegelmaBige und kontinuier-
Clean |2 Min.[231000/Min. |liche Bewegungen 5 Ja
Kontinuierlicher Wechsel von
White |2 Min.[231000/Min, |2 verschiedenen Geschwin- 3 Nein
Sensitive 3 Min.| >31000/Min. |vesswmgiomnsericns | 5 | Ja
Bewegungen in Stufe
348&5
Massage | 2 Min.| 231000/Min. | sorsedreer s soer 3 Nein
Geschwindigkeit

Speicherfunktion fiir Modus und Geschwindigkeit

Dieses Produkt verfligt Giber eine Speicherfunktion und
erinnert sich an den Modus und die Geschwindigkeit, die Sie
zuletzt ausgewahlt haben. Wenn Sie das Handstiick ein-
schalten, startet es im zuletzt ausgewahlten Modus und der
entsprechenden Geschwindigkeitsstufe.

Beschreibung der LEDs (Akkustand, Ladestand, Modus)

Akkustand-Anzeige

o Weifles Licht: Das Handstlick ist voll geladen und funktio-
niert ordnungsgemas.

e Gelbes Licht: Der Akkuladestand ist niedrig, Sie sollten
die Zahnbiirste aufladen.

9 Gelbes, blinkendes Licht: Der Akku des Handstlicks ist
fast leer; die Zahnbiirste schaltet sich in Kiirze ab. Bitte
laden Sie das Handsttick so schnell wie maglich auf, um
Schaden an der Zahnblrste zu vermeiden. Beachten Sie,
dass die gelbe Ladestand-LLED 15 Sekunden nach der
Abschaltung aufhort zu blinken.

Ladeanzeige

o Wenn der Ladevorgang beginnt, wird die wei3e Ladestand-
LED langsam heller und blinkt in ansteigender Folge. So-
bald der Akku vollstandig geladen ist, blinkt die LED nicht
mehr, sondern leuchtet kontinuierlich.

o Wenn die Zahnbirste eingeschaltet ist, leuchtet die LED
bei niedriger Geschwindigkeit schwacher und bei hoher
Geschwindigkeit heller. Dies kann liber die Taste fir die
Geschwindigkeitseinstellung reguliert werden.

Modusanzeige
Wenn Sie die Zahnbiirste einschalten, wird der gewahlte Modus
durch das Aufleuchten des Modus am Handstlick angezeigt.

Beschreibung des Drucksensors

Wichtig:

« Bitte beachten Sie, dass der Drucksensor standardmafig
ausgeschaltet ist. Wenn Sie diese Funktion nutzen mochten,
miussen Sie ihn erst aktivieren.

e Der Drucksensor ist nur in den Modi ,Clean” und ,Sensitive”
verfligbar.

« Wenn Sie zu viel Druck auf Ihre Zahne ausiiben, gibt das
Handstiick ein gut horbares akustisches Signal ab. Sobald
der Druck abnimmt, verstummt das Signal.

Zur Aktivierung des Drucksensors driicken Sie 3 Sekun-
den lang auf die Ein/Aus-Taste. Sie horen einen Signalton,
der anzeigt, dass der Drucksensor aktiviert ist.

Um die Funktion zu deaktivieren, driicken Sie erneut 3 Se-
kunden lang auf die Ein/Aus-Taste. Sie horen einen 2-fa-
chen Signalton, der anzeigt, dass der Drucksensor deakti-
viert ist.

Reinigung

o Nach jedem Gebrauch Griffstiick einschalten und Auf-
steckbiirste griindlich fiir einige Sekunden unter flieBend
warmen Wasser abspiilen.

e AnschlieBend das Griffstiick ausschalten, die Aufsteck-
biirste abziehen und beide Teile einzeln unter flieBendem
Wasser abspiilen.

e Ladestation ausschlieBlich mit einem
mit Wasser befeuchteten Tuch reinigen.

o Gerat und Aufsteckbiirste abtrocknen und @
auf der Ladestation platzieren.

Entsorgung

Das Produkt enthalt keine zu wartenden Teile. Das Symbol der
durchgestrichenen Miilltonne bedeutet, dass so gekennzeich-
nete Gerate der Richtlinie 2012/19/EU unterliegen und kei-
nesfalls mit dem normalen Hausmiill entsorgt werden dirfen.
Bitte recyceln oder entsorgen Sie das Gerat fachgerecht Giber
lokal verfligbare Riickgabe- und Sammelsysteme. Die Verpa-
ckung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die
Sie liber die ortlichen Recyclingstellen entsorgen konnen. ﬁ
I
In Deutschland gilt: GemaR §17 Absatz 1 und 2 Elektro- und
Elektronikgerategesetz — ElektroG3 besteht die Moglichkeit,
das Gerat in der Verkaufsstelle oder bei einem anderen riick-
nahmepflichtigen Handler zuriickzugeben. Bitte trennen Sie
vorab den Akku von dem Gerat gemaf der Anleitung in dieser
Packungsbeilage. Bei zu entsorgenden Altgeraten, welche
gespeicherte personenbezogene Daten enthalten, liegt die
Verantwortung des Loschens vor der Entsorgung bei lhnen
als Endnutzer. Das Gerat, auf das sich dieser Beipackzettel
bezieht, enthalt keinen Datenspeicher.

0

Das Produkt enthalt einen Nickel-Metallhydrid-Akku (NiMH).
Der Akku muss vor der Entsorgung des Handstlicks ent-
fernt werden. Er kann jedoch nicht ausgetauscht werden.
Bitte beachten Sie auch, dass das Gerat durch das Entfer-
nen des Akkus unbrauchbar wird. Das Handstlick

der elektrischen Zahnbiirste kann nicht wieder
zusammengebaut werden.

Entfernen des Akkus vor der Entsorgung

Wichtig: Wenn die Zahnbiirste nicht mehr funktioniert oder be-
schadigt ist, befolgen Sie bitte die nachstehenden Schritte, um

den Akku sicher herauszunehmen. Der Akku kann nicht ausge-
tauscht werden; nach dem Herausnehmen wird die Zahnbiirste
unbrauchbar.

0 Legen Sie ein Handtuch auf eine flache, stabile Oberflache, um
versehentliche Beschadigungen zu vermeiden. Legen Sie das
Handstlick auf das Handtuch und hebeln Sie mit einem Schlitz-
schraubendreher die Bodenabdeckung vom Handstiick ab.

e Driicken Sie den Metallschaft des Handstiicks gegen eine harte
Oberflache und losen Sie die 2 Laschen im Inneren des Hand-
stlicks mit einem Schlitzschraubenzieher, um die internen
Komponenten des Handstlicks freizulegen. Sobald die Laschen
gelost sind, konnen die Innenteile leicht entfernt werden.

o Trennen Sie mit einer Kneifzange die Anschliisse zwischen
Akku und Platine. Hebeln Sie den Akku mit einem Schrauben-
dreher aus dem Gerat und kleben Sie die Anschliisse des
Akkus mit Klebeband ab, um einen Kurzschluss zu vermeiden.

Garantie

Wir Gbernehmen flr dieses Gerat eine Garantie von 3 Jahren
ab Kaufdatum.

Innerhalb dieser Garantiezeit beseitigen wir entweder durch
Reparatur oder Austausch des Gerats kostenlos alle Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsmangeln beruhen.

Von der Garantie ausgenommen sind:

Schaden durch unsachgemafBien Gebrauch, normaler Ver-
schleil und Abnutzung, insbesondere von Aufsteckbirsten,
sowie Mangel, die den Wert oder die Gebrauchstauglichkeit
des Gerats nur unerheblich beeinflussen.

Diese Garantie erlischt, wenn unbefugte Personen Reparatu-
ren an dem Gerat vornehmen oder das Gerat 6ffnen und wenn
keine Originalteile verwendet werden.

Im Garantiefall geben Sie das Gerdt mit dem Original-Kaufbe-
leg bitte an die Verkaufsstelle zurlick. Diese Garantie beein-
trachtigt lhre gesetzlichen Rechte in keiner Weise.

4m Markenqualitat
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Anderungen vorbehalten

Dieses Produkt ist CE-zertifiziert.

Ce

Die vollstandige EU-Konformitatserklarung
kann bei nachstehender Adresse ange-
fordert werden:

Kontaktdaten
Hersteller,
Servicestelle und Impressum:
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dm-drogerie markt GmbH + Co. KG
Am dm-Platz 1

DE-76227 Karlsruhe

Tel. 0800 3658633

www.dm.de

Vertrieb in Osterreich:
dm drogerie markt
AT-5071 Wals

Tel. 0800 3658633
www.dm.at
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Délezité:
. V

Ze senzor je § vypnuty. Ak chcete
tto funkciu pouzit, musite ho najprv aktivovat.

* Senzor tlaku je k dispozicii iba v rezimoch ,,Clean” a ,Sensi-
tive”. Ak Kladiete na zuby prili§ velky tlak, rukovat vydéva
jasny signal. Ked tlak klesd, signal stichne.

1.Ak chcete aktivovat tlakovy senzor, stlacte na 3 sekundy
tlacidlo zapnutia / vypnutia. Pocujete pipnutie, ¢o indikuje, Ze
senzor tlaku je aktivovany.

2. Ak cheete tiito funkciu deaktivovat, znova stlaéte tlacidio na
3 sekundy tlacidlo zapnutia / vypnutia. Budete pocut dvojité
pipnutie ¢o indikuje, Ze senzor tlaku je i A

Pred pouZitim kartacku si prectéte tento névod a dbejte
bezpecnostnich upozornéni. Uchovejte névod pro pozdéjsi
potiebu a kvili servisnim datiim. Navod predejte i dalsim
uzivateldm.

Dontodent kartacek Sonic Power neni vhodny pro déti do 4 let.
Déti do 8 let mohou tento kartdcek pouzivat pouze pod dohledem
dospélé osoby. Pri poutiti elektrického pristroje, obzvIasté v
piitomnosti déti, dodrzujte peclivé bezpecnostni preventivni
opatieni, abyste napf. zabranili riziku trazu elektrickym
proudem.

Dudriujte nésledujici upozornéni:

Cistenie:

1.Po kazdom pouZiti rukovét zapnite a hlavicu dokladne niekol
ko sekind preplachnite pod teclcou vodou.

2. Nasledne rukovat vypnite, hlavicu oddelte od rukovéte a obe
CGasti umyte pod teclicou vodou.

3. Nabijacku vycistite vodou navihéenou handrickou.

4. Pristroj a hlavicu vysuste a umiestnite na nabijacku.

Likvidacia

Pristroj neobsahuje Ziadne stcasti, ktoré by bolo mozné opravit.

INFORMACIE TYKAJUCE SA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

V zaujme ochrany Zivotného prostredia nevyhadzujte

vyrobok ako sucast bezného odpadu domacnosti. Na

Zi\ pristroj b8hem koupdni nebo sprchovani.
. Nepokladeﬁe nabijecku nad vanu nebo umyvadlo, protoZe by
do ni mohla spadnout.
* Nabijecku neponofujte do vody ani jinych tekutin.
* Nabijecky, kterd spadla do vody, se nedotykejte. Vytahnéte
ji ihned ze sité.

Pii Zovani na jicich pokynii
¢i tirazii

proudem, pozard

nebo zranéni:

* Tento pristroj mohou pouzivat déti a osoby s omezenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo duSevnimi viastnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud byly
pouteny o bezpecném pouzivant pfistroje a jsou srozumény

ucely ie ho jte na ¢nych alebo
zbernych miestach podla platnych h s tim
predpisov. Elektrozariadenie moZete odovzdat aj v dm

predajni pri kiipe nového elektrozariadenia na vymennom

zaklade kus za kus, a to v pripade, Ze odovzdavané

iadenie je rovnakej orie alebo ¢éné
uréenia ako zariadenie, ktoré si zakupite. Toto elektroza-
riadenie neuchovava Ziadne osobné tdaje.

Pristroj obsahuje nikel-metal hybridovii batériu (NiMH). Pred

likviddciou batériu z pristroja vyberte. Batériu nie je mozné

zamenit. V pripade odstranenia batérie z pristroja, je tento
dalej nepouziteIny. Rukovat elektrickej zubnej kefky nie je
mozné opétovne zloZit.

Odstranenie batérie pred likvidaciou

Dalezité: Ak uz zubnd kefka nefunguje alebo je poskodena,

postupujte podra nasledovnych krokov pre bezpetné vybratie

batérie. Batéria nemdZze byt vymenena; po vybrati batérie
bude zubna kefka nepouzitelna.

1.Umiestnite uterak na rovny a stabilny povrch aby sa
zabranilo nahodnému poskodeniu. Dajte rukovat na uterdk a
skrutkovacom uvolnite spodny kryt rukovate.

2. Stlacte kovovy hriadel rukovate proti tvrdému povrchu a
uvolnite 2 vyénelky vo vnlitri rukovate s plochym
skrutkovacom, aby ste odkryli vniitorné dielce. Hned' ako budu
vyénelky uvolnené, dajui sa vnatorné dielce lahko odstranit.

3. KlieStami oddelte pripojenia medzi batériou a zakladnou
doskou, ako je znazornené na obrézku. Vypacte &

« Cisténi a tdrzbu smi provadét déti pouze pod dohledem
dospélé osoby.

* U déti doporucujeme dohled dospélé osoby, aby nebyl
vyrobek pouzivan jako hracka.

 Pistroj pouzivejte vyhradné dle navodu k obsluze.
Pouzivejte vyhradné vyrobcem doporucené prislusenstvi.

 Pristroj nepouzivejte v pfipadé, Ze doslo k poskozeni
zastrcky nebo elektrického kabelu, pokud pfistroj nefunguje
dle popisu, pokud byl poskozen nebo spadl do vody.

* K nabijeni kartacku pouZivejte vyhradné prilozenou
nabijecku. Cislo nabijetky CHG0090-002.

 Tento pristroj obsahuje baterii, ktera nelze vyménit. Pfistroj by
mél byt otevieno pouze za Gicelem fadné likvidace baterie.
Dalsi pokyny najdete v sekci "Likvidace".

* Sitovou pfipojku pro nabijecku nelze vyménit. V pfipadé
poskozeni nabijecky musite pfistroj zlikvidovat.

 Zamezte kontaktu elektrického kabelu s horkymi povrchy.

 Sitovou pripojku zapojujte pouze do zasuvek s odpovida-
jicim napétim. Pristroj je uréen pro konkrétni sitové napéti.
Dbejte Uidajii 0 napéti na spodni ¢asti pristroje. Pouziti
ménice napéti nezarucuje dodrZeni pozadavki na sitove
napéti.

 Sitovou pfipojku nezapojujte do zasuvky za pomoci nasili.
Nabijecku nepouzwejte je-li sitova pripojka poskozena.

bateériu z pristroja a zalepte pripojenia batérie péskou, aby ste

zabrénili skratu.
Zéruka
Na vyrobok poskytujeme 3-rocnui zaruku, ktora sa zatina détu-
mom zakupenia. Pocas trvania zaruénej doby Vam bezplatne
opravime alebo vymenime vSetky materidlové a vyrobné chyby.
Zaruka sa nevzts na:
pouzivanim, beznym opotrebovanim, najma hlavic, ako aj
na chyby, ktoré majti na vyuZivanie pristroja iba maly vplyv.
Zéruka sa nevztahuje na Skody spdsobené zasahmi neauto-
nzovanych os0b a zdroven na prlpady pouZitia neonglnalnych

dielov. Na zaruky navstivte s

pokladnicnym blokom Vasu predajiiu dm drogerie markt. Této
zaruka v Ziadnom ohlade neobmedzuje Vase zakonom stanovené
préva, Temo vyrobok je certifikovany znackou (€3
Verzia:
Détum revme 02/2022 (zmeny vyhradené)
Vyhlésenie o zhode si moZete vyZiadat na nasledovnej adrese:
Vyrobca:
dm-drogerie markt GmbH + Co. KG
Am dm-Platz 1
DE 76227 Karlsruhe
Tel. 0800 3658633
www.dm.de
Distributér:
dm drogerie markt s.r.o.
Na péntoch 18
831 06 Bratislava
Technické udaje:
Nabijacka: CHG0090-002
Vstup:230V ~ 50 Hz
Vykon: 0,9W
IPX7 Trieda ochrany Il
Zubné kefka: Model K1676DM
Akumulétor: NiMH
IPX7 Trieda ochrany lll
Vyrobené v Cine.

@ Dontodent elektricky zubni kartaéek Sonic
Power

Popis

A. Hlavice

B. Tlacitko vypnuti/zapnuti + tlaitko pro prepinani rezimd

C. Ukazatel stavu nabiti, ukazatel stupné rychlosti

D. Tlacitko pro nastaveni stupné rychlosti

E. Rezim Cisténi zubii

F. Ukazatel stavu akumulatoru

G. Stojanek pro nabijeni

Obsah

1 rukojet, 1 vyménna hlavice, 1 nabijeci stanice se stojankem
pro dvé hlavice 2 hlavice, navod k obsluze
Bezpecnostni upozornéni

* Pristroj Zi\ pokud jste unaveni.

* Nevkladejte ani nenechte spadnout Zadné cizi predméty do
Zadného otvoru na zafizeni. NepouZivejte tento pristroj venku
nebo v mistech, kde se pouZivaji aerosolové spreje nebo pro-
dukty ve spreji nebo kde je podavan kyslik. Vyrobek neobsa-
huje zadné dily, které by uZivatel mohl opravit.

* Pouzivejte tento pristroj vyhradné podle ndvodu k obsluze
nebo podle doporuceni vaseho zubniho Iékare.

. Vyrob k je vhodny pouze k privatnimu pouZiti. Neni uréen k
pol ni v zubni ordinaci.

* Rukojet nesmi pfijit do kontaktu s vyrobky obsahuijici alkohol,
chldr, vosk a rozpoustédia, jako napf. parfémy, denni krémy,
opalovaci prostfedky, télové oleje nebo odlakovace.

LEKARSKA UPOZORNENI

* Pokud jste v minulych 2 mésicich podstoupili chirurgicky
zakrok zub(i nebo dasni, poradte se 0 pouZiti vyrobku se
zubnim Iékafem.

* Pokud se po pouZivani vyskytne silné krvaceni désni nebo
Kkrvéci-li dasné i po dvou tydennim pouzivani, poradte se se
svym zubnim Iékafem.

* V pfipadé obtizi nebo bolesti, s pouzivanim vyrobku
prestaiite a obratte se na (zubniho) Iékare.

© Vjrobek deowda bezpecnostnlm standardum pro elek-

{ pnstroje Zivate nebo
jiny implantét s nebo
poradte se pred pouZitim vyrobku se svym Iékarem.

 \/ pripadé jinych zdravotnich problémi se poradte se svym
Iékarem.

Elektromagneticka pole

Vyrobek spliiuje vSechny predpisy a normy stanovené pro

expozici elektromagnetickym polim.

Nabijeni a skladovani

Diilezité: Elektricky kartacek pred prvnim pouZitim nabijejte

16 hodin.

* Zapojte nabijecku do sité. Ujistéte se, Ze rukojet je vypnuta,
dfive, neZ ji nasadite na nabijecku. Cely proces nabijeni trva
16 hodin. Nabijeni umozni pouZivani po 14 dni pi Gisténi 2x
denné po dobu 2 minut.

* Neuchovavejte nabijecku a hlavice béhem doby, kdy je
nebudete pouzivat, v blizkosti teplych zdrojd, nybrz na su-
chém misté, napr. ve skfini v koupelné. Neotacejte sitovy
kabel kolem pfistroje. Vyrobek je uréen pouze k privatnimu
pouziti.

* Rukojet kartacku miize pfi dennim pouzivani stat v nabijecce,
pretizeni neni mozné. S ohledem na Zivotni prostredi je

poruceno, nabijecku do na: jiciho nabijeni odpojit z
elektrické sité.

Bezpecnostni vypnuti

Naneste zubni pastu na hlavici a navihcete ji vodou. Pfilozte
kartacek k zubtm, rukojet mirné naklorite, aby se hlavice kolmo
dotykala okraje dasni. Poté zmacknéte tlacitko zapnuti/vypnuti.
Cistéte postupné zub po zubu a nezapomeiite na dasné. Po 30
sekundéch kartacek 2 x zavibruje. Muzete zacit Cistit dal$i kva-
drant Gstni dutiny. Po dvou minutdch se kartacek vypne.

Jind upozornéni pfi pouzivani kartacku

Ti Cisténi zubl netlacte pfilis a zuby nedrhnéte. BEhem
Cisténi mize dochazet k lehkému krvéceni dasni. Pokud bude
krvaceni pretrvavat déle jak 2 tydny, navstivte svého zubniho
Iékare.

* Svétle modré Stétiny na hlavici behem ca 3 mésici pouzivani
vyblednou. Pro optiméini vykon doporuguji zubni |ékafi
vyménu hlavic po 2-3 mésicich.

© Upozornéni: Pfi spravném nasazeni zlistane mezi hlavici a
rukojeti mald mezera.

* Nahradni hlavice obdrZite v siti prodejen dm drogerie markt.

Popis Gasovacii

1.4 - kvadrantovy ¢asovac: Zubni Iékafi doporucuii Cistit kazdy
zubni kvadrant minimélné 30 vtefin. Kratké vynechani
kartacku vas upozorni, Ze je interval u konce a vy se mizete
soustfedit na dalSi kvadrant.

2.2 pipadné 3minutovy ¢asovac: V zavislosti na zvoleném
rezimu ¢isténi je doporucena doba Cisténi 2-3 minuty (viz
ddle). Po 2 pripadné 3 minutéch kartaCek 2x kratce vynechd a
poté se vypne.

Diilezité: Pokud rukojet isténi zubti vypnete a béhem 2

minut opét zapnete, uloZi si ¢asovac uplynulou dobu Gisténi do

paméti, dokud dle rezimu nedoséhne doporucené doby Cisténi

2-3 minut.

Popis tlagitek

Tlagitko vypnout/zapnout a tlagitko pro zménu rezimi

1. Pii zmacknuti tlacitka vypnout/zapnout, kartacek zapnete.

Z bezpecnostnich divodi nemiize byt kartagek zapnut, pokud

na ném neni nasazena hlavice.

2.Po zapnuti kartacku zmacknéte béhem 3 vtefin tlacitko pro
zménu rezimu, jinak dojde k vypnuti kartacku.

3. Funkce zamknuti: BEhem nabijeni zmacknéte 2x béhem jedné
vtefiny tlacitko pro volbu rezimu. V8echny kontrolky jednou
zablikaji a kartacek je uzamceny.

4.Funkce odemceni: BEhem nabijeni zmécknéte 1x béhem
jedné vtefiny tiacitko pro volbu rezimu. Vsechny kontrolky 3x
zablikaji a kartacek je odemceny.

NEBO: Vyjméte kartacek z nabijecky a 2x béhem jedné vtefiny

zmacknéte tlacitko pro volbu rezimu. VSechny kontrolky 3x

zablikaji a kartacek je odemceny.

Popis rezimii

Clean: Doba ¢i§téni 2 minuty. Pravidelné a plynulé pohyby.

S tlakovym senzorem.

White: Doba Cisténi 2 minuty. Plynulé stidani dvou riznych

rychlosti. Bez tlakového senzoru.

Sensitive: Doba clslenl 3 minuty. Pomalejsi (nez v rezimu Clean)

plynuly pohyb. Ti y senzor v rychlostnich stupmch 3,4a5.

Massage: Doba i 2 minuty. Postupnd zména rychlosti z

nizké na vysokou. Bez tlakového senzoru.

Pamétova funkce pro rezim a rychlost

Tento vyrobek ma pamétovou funkci a pamatuje si rezim a

rychlost, ktery jste naposled zvolili. KdyZ kartacek zapnete,

spusti se v poslednim zvoleném rezimu a v odpovidajici
rychlosti.

Popis kontrolek

-Stav akumulétoru

1.bilé svétlo: Kartacek je piné nabit a funguje Fadné.

2. Zluté svétlo: Akumuldtor je vybity. Kartacek byste méli dobit.
3. Zluté blikajici svétlo: Akumulator je vybity, kartacek se brzy
vypne. Nabijte kartdcek co nejrychleji, abyste predesli jeho

poskozeni. Zluté svétlo prestane blikat 15 sekund po vypnuti

Kartacku.

- Stav nabiti

1.Na zacatku nabijeciho cyklu, bila LED kontrolka pomalu
zesvétla a blika s nardistajici intenzitou. Jakmile je kumula’nor
plné nabity, kontrolka jiz neblikd, nybrz sviti nepretr

2.Pokud je kartacek zapnuty, sviti LED kontrolka pfi mzke
rychlosti slabéji a u vysokeé rychlosti s vétsi intenzitou.

Toto mdiZe byt regulovano pres tlacitko nastaveni rychlosti.

- Rezim

PFi zapnuti kartdcku bude zvoleny rezim na rukojeti kartacku svitit.

Popis tlakového senzoru

Diilezité:

* Tlakovy senzor je standardné vypnuty, chcete-li ho pouzit,
musite jej nejdfive aktivovat.

* Tlakovy senzor je k dispozici pouze v rezimu ,Clean® a
»Sensitive”.

* Pokud budete na zuby pfilis tlait, vyda rukojet dobre sly$-
itelny akusticky signal. Jakmile tlak uvolnite, signdl ztichne.

1. Pro aktivaci tlakového senzoru, drzte po dobu 3 vtefin
tlacitko zapnuti/vypnuti. UslySite signaini ton, ktery oznamuje
aktivaci senzoru.

2. Pro deaktivaci opét 3 vtefiny drzte tlacitko zapnuti/vypnuti.
Uslysite dvojity signdini ton, ktery oznamuje deaktivaci
Senzoru.

Cisténi

1.Po kazdém pouZiti rukojet zapnéte a hlavici nékolik vtefin
omyjte pod tekouci teplou vodou.

2.Na zavér rukojet vypnéte, hlavici sundejte a oba dily jednotlivé
umyjte pod tekouci vodou.

3. Nabijeci ¢ast ocistéte vihkym hadfikem.

:t._ .Piis_tJroj a hlavici osuste a umistéte do nabijecky.

Pfi slabé baterii nasleduje vypnuti. Po bezpec!
stnim vypnuti musi dojit k pinému — 16 hodinovému nabiti.
Péce o baterii

Pro docileni maximalni kapacity baterie,

Pfistroj neobsahuje dily zviastni idrzby. Nelikvidujte spolu
s domacim odpadem. Recyklujte a odevzdejte jej ve shérné

pristroj
kazdych 6 mésici piné vybit.
Pouziti kartaku

odpadu. Obal se sklada z materialu, ktery je
Setrny k Zivotnimu prostiedi. Odevzdejte jej do mistni shérny

recyklovaného odpadu. Viyrobek po ukonceni

Zivotnosti miizete také odevzdat na kterékoliv

prodejné dm do nadob uréenych pro zpétny odbér

vyrobki s ukongenou Zivotnosti.

Viyrobek obsahuje Nikl-metal hydridovy akumuldtor

(NiMH). Akumulator musi byt pred likvidaci rukojeti

odstranén. Akumulator nelze vyménit. Vezméte na

védomi, Ze odstranénim akumulatoru bude pristroj
nepouZzitelny. Rukojet elektrického kartdcku nelze
opét sestavit zpét.

Vyjmuti akumulatoru pred likvida

DileZité: V pipadé, Ze kartacek jiz neni funkéni nebo je

poskozen, postupujte podle nasledujicich pokynd, abyste

akumulator bezpecné vyjmuli. Akumuldtor nelze vyménit. Po

vyjmuti u bude pfistroj i

1.Na stabilni povrch rozprostfete rucnik, aby nedoslo k
poskozeni. Na rucnik polozte rukojet kartacku a plochym
Sroubovakem odsroubujte dno rukojeti.

2. Zatlacte Zeleznou nasadu rukojeti proti tvrdé podloZce a
uvolnéte pomoci Sroubovaku 2 poutka uvnitf rukojeti, aby
doslo k uvolnéni vnitfnich komponent rukojeti. Jakmile
jsou poutka uvolnéna, mohou byt vnitfni ¢asti rukojeti snadno
odstranény.

3. Pomoci tipacich klesti oddélte draty mezi akumuldtorem a
destickou. Sroubovékem vypacte akumuldtor z pfistroje a
konce dratii oblepte lepici paskou, abyste predesli zkratu.

Zéru€ni doba

Zérucni Iniita je 3 roky od data ndkupu. Béhem zarucni Ihity

garantujeme zdarma opravu nebo vyménu pfistroje kvili vadam

materidlu nebo vyrobnlm vaddm.

Ze zéruky jsou vyjmuty: Skody, které byly zpusubeny

neodbornym azenim, béznym opot Zivani

obzvla$té u hlavice zubniho kartacku. Dale se zaruka

i

te osobe s iskustva ifili znanja

uredaj smiju koristiti samo uz nadzor ili poduku kako sigurno
Koristiti proizvod i koji su moguci rizici njegove upotrebe.

« Ciséenje i odrzavanje uredaja djeca smiju obavijati iskljucivo
uz nadzor.

 Kod djece se preporucuje nadzor odrasle osobe kako uredaj
ne bi koristila kao igracku.

o Uredaj rabiti iskljucivo u skladu s uputama i upotrebljavati
samo dodatni pribor koji je preporucio proizvodag.

 Ukoliko je utikac ili elektricni kabel oStecen, uredaj ne funkcionira
ispravno, pao je, bio je ostecen ili je punjac bio uronjen u vodu,
nemojte koristiti proizvod.

 Za punjenje Cetkice koristiti iskljucivo prilozeni punjac.
CHGO0090-002.

 Ovaj uredaj sadrZi bateriju koja se ne moze zamijeniti.
Uredaj otvoriti samo u svrhu pravilnog zbrinjavanja baterije.
Za daljnje i jte odjeljak "Zbrinj

* Elektricni kabel ne moze se zamijeniti nekim drugim Kablom.
Ukoliko primijetite da je kabel oStecen, uredaj ne treba vise
Koristiti.

 Prikljucni kabel nikada ne smije doci u doticaj s vruéim
povrSinama.

 Uredaj se smije ukljuciti samo u uticnice odgovarajuceg napona.
Uredaj je konstruiran za odredeni mrezni napon. Obratite
pozornost na podatke o naponu na donjoj strani uredaja.
Upotreba adaptera ne jam¢i pridrzavanje potrebnog napona.

o Utika¢ nemojte na silu gurati u utinicu. Ne koristite punjaé
ako je utikat ostecen.

 Proizvod ne koristiti u pospanom stanju.

U otvore uredaja ne umetati nikakva strana tijela te pripaziti
da u njih nesto ne upadne.

« Uredaj ne koristiti na otvorenom ili u prostoru gdje se

na vady, které nepatrné ovliviiuji hodnotu nebo vhodnost
pouzivani.

Pfi opravé ze strany neautorizované osoby, pfi otevieni pristroje
a pii pouziti neoriginalnich dill zaruka zanika.

V pripadé reklamace odevzdejte pristroj s ictenkou v kterékoliv
prodejné dm. Tato zdruka Zadnym zplsobem neovliviiuje vase
zakonna prava.
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Technickd data

Nabijeci pristroj: Model CHG0090-002

Vstup: 230V ~ 50 Hz

Vykon: 0,9 W

IPX7 Trida ochrany Il [O]

Zubni kartacek: Model K1676DM

Akumulétor: NiMH

IPX7 Trida ochrany Il B>

Dontodent Sonic Power

Punijiva sonicna elektricna ¢etkica za zube

Opis

A.Nastavak s Cetkicom

B.Tipka za ukljucivanje/iskljuivanje i odabir nacina rada

C.Signalna lampica za prikaz statusa punjenja i brzine rada

D.Tipka za odabir brzine

E. Prikaz nacina rada:

* Clean

* White

 Sensitive

* Massage

F. Signalna lampica za prikaz stanja baterija

G.Punjaé

Sadrzaj kutije

Drska s 1 nastavkom s Cetkicom, punjac, drzac za 2 nastavka

za montazu na punja¢, upute za uporabu

Sigurnosne napomene

@Prije prve upotrebe procitati ove upute i pridrzavati se

sigurnosnih napomena. Upute dobro sacuvati za kasniju

upotrebu. U sluéaju da proizvod dajete trecoj osobi, predajte joj

i priloZene upute.

Proizvod nije namijenjen za djecu mladu od 4 godine. Djeca

mlada od 8 godina proizvod smiju upotrebljavati samo uza

stalan nadzor odraslih.

Kod upotrebe elektricnih uredaja, posebno u prisutnosti djece,

uvijek treba poduzeti osnovne miere predostroznosti kako bi

se npr. sprijecio rizik od strujnog udara. Molimo, pridrzavati se

sljede¢ih napomena:

* Proizvod ne koristiti pri kupanju ili tusiranju.

* Punja¢ ne stavljati iznad kade ili umivaonika jer bi mogao
upasti u njih.

 Nikada ga nemojte uranjati u vodu ili druge tekucine.

* Nemojte posezati za punjacem ako upadne u vodu. Odmah
izvucite utikac iz uticnice.

OPREZ

Ovako cete smanijiti rizik od po Zivot opasnih strujnih udara,

pozara, opeklina i drugih ozljeda:

* Djeca i 0sobe s ogranicenim fizickim, senzornim ili psihickim

ju sprejevi ili raspréivai ili se daje kisik.
 Proizvod ne sadrZi dijelove koji iziskuju odrzavanje.

* Uredaj rabiti iskljucivo u skladu s ovim uputama ili preporuka-
ma stomatologa.

* 0vo je uredaj za individualnu oralnu higijenu i nije prikladan
za koristenje na viSe pacijenata u stomatoloskoj ordinaciji ili
Kiinici.

* Pripaziti na to da dr$ka ni punjac ne dodu u doticaj s
proizvodima koji sadrze alkohol, klor, vosak, ulje ili otapala,
kao $to su parfemi, dnevna ili krema za suncanje, ulje za tijelo
ili odstranjivac laka za nokte.

MEDICINSKE NAPOMENE

* Ako je u prosla 2 mjeseca raden Kirurski zahvat na zubima ili
desnima, prije upotrebe ovog proizvoda treba se posavjetovati
sa stomatologom.

* Ako nakon upotrebe dode do jakog krvarenja zubnog mesa
ili desni krvare nakon vi$e od dva tjedna koristenja, posjetite
stomatologa.

 Kod tegoba ili bolova prestati koristiti proizvod i zatraziti savjet
lije¢nika/stomatologa.

© Ovaj uredaj ispunjava standarde za
ureﬂa]e Imate Ii elektricni stimulator srca ili neki drugi

i uredaj s ili
prije upotrebe se treba posavjetovati s lijecnikom.

 Imate li druge medicinske probleme, zatraZite savjet lijecnika.

Elektromagnetska polja

* Ovaj uredaj ispunjava sve primjenjive propise i norme za
izlaganje elektromagnetskim poljima.

Punjenje i Guvanje

@ VAZNO: prije prve upotrebe elektriénu Eetkicu treba

puniti 16 sati, dok se potpuno ne napuni.

 Punjaé ukljuciti u struju. Uvjeriti se da je Cetkica iskljucena
prije nego postavite drsku na punjaé. Kompletno punjenje
traje 16 sati i korisniku omogucava koristenje cetkice 14
dana, dva puta dnevno po 2 minute.

* Kada se uredaj ne koristi, punjac i nastavak s ¢etkicom cuvati
na suhom miestu, npr. kupaonskom ormaricu, ali ne u blizini
izvora topline. Elektricni kabel ne omotavati oko uredaja. Ovaj
proizvod je namijenjen samo za ku¢nu upotrebu.

 Dréka Cetkice pri svakodnevnoj upotrebi smije stajati na
punjacu, nemoguce je prepuniti cetkicu. Medutim, u svrhu
zastite okolia preporucuje se, dok se ne ukaze potreba za
sliedecim punjenjem, iskljuiti punjac iz struje.

Sigurnosno iskljuéivanje

Ako je baterija preslaba, uslijedit ¢e sigurnosno iskljucivanje

uredaja. Nakon sigurnosnog iskljucivanja bateriju treba puniti 16

sati, dok se potpuno ne napuni.

0Odrzavanje baterija

Kako biste postigli kapacitet baterija, prep

da najmanje svakih 6 mjeseci uredaj Koristite sve dok se pmpuno
ne isprazni.

Upotreba cetkice

Nanijeti pastu za zube na Cetkicu i namoCiti je s malo vode.

Glavu Eetkice uz lagani pritisak poloZiti na zube. Drsku malo

nagnuti, tako da viakna etkice leZe ukoso na zubnom mesu pa

pritisnuti tipku za ukljugivanje/iskljucivanje. Cetkicu polagano

voditi od zuba do zuba pazeci na to da se ocisti i zubno meso.

Nakon 30 sekundi Cetkanja Cetkica ¢e dvaput zavibrirati. Sada

mozete prijeci na sljedeci segment usta. Nakon dvije minute

Cetkica ce se iskljuiti.

Ostale napomene za upotrebu cetkice

o Pri pranju zuba ne previSe pritiskati cetkicu i ne trljati zube.
Tijekom upotrebe moze doci do laganog krvarenja zubnog
mesa. Potraje |i krvarenje desni dulje od dva tjedna, posjetite
stomatologa.

 Svijetloplava vlakna na ¢etkici izblijedjet ¢e u roku od cca
3 mjeseca. Kako bi se osigurao optimalan uginak ciscéenja,
stomatolozi preporucuju da se nastavak s cetkicom zamijeni
nakon 2-3 mjeseca. Kada dode vrijeme za to, molimo vas da
zamijenite nastavak s cetkicom.

* Napomena: kad je nastavak s ¢etkicom pravilno nataknut,

izmedu nje i drske ostat ¢e mali procijep.
* Zamjenske cetkice mozete kupiti u vasem dm-u.
Tajmer
(1) Tajmer za 4 kvadranta: prema preporuci stomatologa
svaki kvadrant usne Supljine treba prati najmanje 30 sekundi.
Zavrsetak svakog intervala od 30 sekundi signalizirat ce kratki

|er se drska elekiricne Cetkice ne moZe ponovno sastavi
denje baterije prije zbrinj

Vazno: kada Cetkica vise ne funkcionira \|I je oStecena, slijedite

sliedece korake za sigurno vadenje baterije. Baterija se ne

moze zamijeniti drugom, vadenjem baterije uredaj postaje

prestanak rada cetkice koji bi vas trebao podsjetiti na to da

mozete prijeci na pranje sljiedeceg segmenta usta.

(2) Tajmer za 2, odnosno 3 minute: ovisno o odabranom

nacinu rada, vrijeme pranja iznosi 2 ili 3 minute (Clean/White/

Massage = 2 min.; Sensitive = 3 min.). Nakon 2, odnosno

3 minute Cetkica ¢e dvaput nakratko prestati s radom, nakon

Cega Ce se uredaj iskljuciti.

Vazno: iskljucite li uredaj prije kraja koji oznacava tajmer te ga

unutar 2 minute opet ukfjucite, tajmer e automatski zapamtiti

pocetno vrijeme, dok se ne dosegne vrijeme pranja od 2 ili 3

minute (ovisno o nacinu rada).

Tipke

Tipka za ukljucivanje/iskljuéivanje i odabir nagina rada

(1) Pritiskom na tipku za ukljucivanje/iskljucivanje ukljuciti

uredaj. Iz sigurnosnih razloga proizvod se ne moze ukljuciti bez

nastavka s cetkicom.

(2) Unutar 3 sekunde od ukljucivanja cetkice brzo pritisnuti

tipku kako bi se izmijenio nacin rada. U protivnom ce se Cetkica

iskljuciti.

(3) Funkcija zakljucavanja: tijekom punjenja dvaput unutar 1

sekunde pritisnuti tipku za odabir nacina rada. Sve signaine

lampice jednom ce zatreperiti i Cetkica ce biti zakljucana.

(4) Funkcija otkljucavanja: tijekom punjenja jedanput unutar

1 sekunde pritisnuti tipku za odabir nacina rada. Sve signaine

lampice triput ée zatreperiti i Cetkica ce biti otklju¢ana.

ILI

Skinuti Cetkicu s punjaca pa dvaput unutar 1 sekunde pritisnuti

tipku za odabir nacina rada. Sve signaine lampice triput ce

zatreperiti i Cetkica e biti otkljucana.

Funkcija pohrane nacina rada i brzine

Ovaj proizvod raspolaze funkcijom pohrane pa pamti nacin rada

i brzinu koju ste zadnje odabrali. Kada ukljucite uredaj, on ce

startati u zadnje izabranom nacinu rada i odgovarajucoj brzini.

Signalne lampice (prikaz stanja baterija, punjenja

i naéina rada)

Prikaz stanja baterije

(1) Bijelo svjetlo: uredaj je u potpunosti napunjen i propisno

funkcionira.

(2) Zuto svjetlo: baterija je slaba, treba napuniti cetkicu.

(3) Zuto, treperavo svjetlo: baterija je vrlo slaba, Getkica ce

se ubrzo iskljuciti. Molimo vas da ¢im prije napunite uredaj

kako bi se sprijecila ostecenja cetkice. Obratite pozornost na to

da ce Zuta lampica za prikaz stanja baterije 15 sekundi nakon
iskljucivanja prestati treperiti.

Prikaz punjenja

(1) Kada zapocne proces punjenja, bijela ce Iamplca za prikaz

punjenja polaganu postajati sve svjetlija i pocet ce sve brze

treperiti Cim se baterija potpuno napuni, lampica nece vise
treperiti, ve¢ ¢e kontinuirano svijetliti.

(2) Kada je Cetkica ukljucena, lampica e pri manjoj brzini

slabije svijetliti, a pri vecoj jace. To se moZe regulirati putem

tipke za odabir brzine.

Prikaz natina rada

Kada ukljucite cetkicu, odabrani ¢e nacin rada biti prikazan time

§to ée zasvijetliti na drski.

Senzor pritiska

Vazno:

* Uzmite u obzir da je senzor pritiska standardno iskljucen.
Zelite i koristiti ovu funkciju, morat cete je prvo aktivirati.

* Senzor pritiska dostupan je iskljucivo u nacinu rada Clean i
Sensitive.

« Pritisnete li Cetkicu prejako na zube, uredaj ce se oglasiti
dobro cujnim akusticnim signalom. Cim se pritisak smanji,
signal ¢e utihnuti.

(1) Kako biste aktivirali senzor pritiska, 3 sekunde pritiscite

tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Cut cete signalni ton koji

oznacava da je aktiviran senzor pritiska.

(2) Kako biste deaktivirali funkciju, ponovno 3 sekunde pritiscite

tipku za ukljucivanje/iskljucivanje. Cut cete dvostruki signalni

ton koji 0znacava da je senzor pritiska deaktiviran.

Ciscenje

(1) Nakon svake upotrebe ukljuciti uredaj pa nastavak s

Cetkicom nekoliko sekundi temeljito ispirati pod toplom vodom.

(2) Iskljuciti uredaj, skinuti nastavak s Cetkicom i oba dijela

zasebno isprati pod tekucom vodom.

(3) Punjac ¢istiti iskljucivo krpom koju ste navlaZili vodom.

(4) Osusiti drsku i nastavak s cetkicom pa ih smjestiti na punjac.

Zbrinjavanje

Proizvod ne sadrZi dijelove koji iziskuju odrZavanje. Uredaji
oznaceni simbolom prekriZene kante za smece podlijezu Sm-
jernici 2012/19/EU te se ne smiju bacati u obi¢an kuéni otpad,
veé ih je potrebno odloZiti na odgovarajuce sabirno mjesto

za prikupljanje, odnosno reciklazu elektricnog

i elektronickog otpada. Odredena prodajna

mjesta, ukljucujuci i dm-ova, pruzaju mogucnost

prihvata starih EE uredaja. Krajnji korisnik preu-

zima odgovornost za brisanje osobnih podataka P
eventualno pohranjenih na uredaju prije njegovog

zbrinjavanja. Ovaj uredaj ne sadrZi internu memo-

riju za pohranu podataka. Pakiranje je napravljeno

od materijala koji se mogu reciklirati.

@ Proizvod sadrzi nikal-metal-hidridnu bateriju (NiMH).
rije odlaganja uredaja iz drSke cetkice treba izvaditi
bateriju. Baterija se ne moze zamijeniti drugom.

Pozor: vadenjem baterije uredaj postaje neupotrebljiv

(1) Na stabilnu vodoravnu povrinu poloZite ruénik kako biste
sprijecili nehoticna ostecenja. PoloZite drsku na rucnik pa
ravnim odvijagem odvojite poklopac na dnu.

(2) Pritisnite metalni dio drske na Cvrstu povrsinu pa odvijacem
odvojite dva zapora u njenoj unutraSnjosti kako biste oslobodili
interne komponente drske. Cim se oslobode zapori, lako ce se
izvaditi unutarnji dijelovi.

(3) Klijestima prekinite spojeve izmedu baterije i plocice.
Pomocu odvijaca izvucite bateriju iz uredaja pa prikljucke
zalijepite liepljivom trakom Kako biste sprijecili kratki spoj.
Jamstvo

Za ovaj uredaj dm-drogerie markt d.0.0. pruza vam jamstvo od
3 godine od datuma kupnje uredaja. Racun vrijedi kao jamstveni
list. U navedenom roku jaméimo vam zamjenu neispravnog
proizvoda.

nadzorom odrasle osebe.

* Priporo¢amo, da otrok izdelek vedno uporablja samo pod nad-
zorom odrasle osebe, ki prepreci, da bi otrok izdelek uporab-
ljal kot igraco.

* Aparat vedno uporabljajte v skladu s temi navodili za uporabo.
Uporabljajte izkljuéno opremo oz. prikljucke, ki jih priporoca
proizvajalec.

* |zdelka ne uporabljajte, Ce sta kabel ali vticnica poskodovana,
¢e aparat ne deluje v skladu z navodili, vam je padel ali je
poskodovan ali ¢e vam ali je padel v vodo.

* POZOR! Za polnjenje aparata uporabljajte le prilozeno polnilno
napravo. Stevilka polnilne naprave: CHG0090-002.

« Aparat vsebuje nezamenljivo baterijo. Odprite ga le, ko Zelite
baterijo zavreci. Dodatna navodila glejte v poglavju Odstranje-
vanje baterije.

« Kabel ni nadomestijiv. Ce je poskodovan, aparata ne morete
ve€ uporabljati.

* Preprecite, da bi kabel priSel v stik z vroCimi povr§inami.

« Polnilo postajo prikljucite na ustrezno napetost. Aparat je bil
nastavljen na dolo¢eno omrezno napetost. Upostevajte naved-
bo napetosti na dnu aparata. Uporaba pretvornika napetosti

Jamstvo ne obuhvaca Stete nastale
pohabanost uslijed uobitajenog koristenja, osobito zamjenskih
Cetkica, kao i nedostatke koje tek neznatno utjecu na vrijednost
ili funkcionalnost uredaja. Jamstvo prestaje vrijediti ako je
proizvod popravljala ili otvarala neovlastena osoba ili su se za
njega koristili neoriginalni zamjenski dijelovi.

0vo jamstvo ni na koji nacin ne utjeCe na vasa zakonska prava.
Ovaj proizvod je CE certificiran.

Izdanje 5.0 od 02./2022.

Pridrzano pravo izmjene.

Izjavu 0 sukladnosti za ovaj proizvod pronaci éete na stranici
www.dm.hr/www.dm-drogeriemarkt.ba.

Cjelovita Izjava o sukladnosti EU mozZe se zatraziti na adresi
proizvodaca:

dm-drogerie markt GmbH + Co. KG

Am dm-Platz 1

76227 Karlsruhe, Njemacka

www.dm.de

Zemlja podrijetla: Kina

Distributer za HR:

dm-drogerie markt d.0.0.,

Kovinska 5a, 10090 Zagreb

Uvoznik za BiH:

dm drogerie markt d.o.0.,

LuZansko polje 40b, 71 210 llidza, BiH,

Tel. 0800 26586, Fax. 033/ 778 400,
info@dm-drogeriemarkt.ba

Tehnicki podaci:

Punjac: CHG0090-002

Ulaz: 230V ~ 50 Hz

Snaga: 0,9 W

IPX7 zastitna Klasa Il [3]

Cetkica: K16760M

Baterija: NiMH

IPX7 zadtitna klasa lll @

(D Navodila za uporabo zvoéne elektricne zobne

Scetke Dontodent Sonic Power:

Elektricna zobna $Cetka za ponovno polnjenje

Opis izdelka:

A. Nastavek s $tetko

B. Gumb za vklop, izklop in izbiro nacina §cetkanja

C. Lucka za prikaz polnjenja in stopnje hitrosti $tetkanja

D. Gumb za nastavitev hitrosti $cetkanja

E. Prikaz naginov cistenja (Clean — Giscenje, White, Sensitive —

nezno Ciscenje, Massage — masaza)

F. Lucka za prikaz stanja baterije

G. Polnilna postaja

Vsebina

1 drzalo, 1 nadomestni nastavek s $cetko, 1 polnilna postaja,

2 nosilca za namestitev nadomestnih nastavkov na polnilno

postajo, 1 navodila za uporabo.

Varnostna opozorila

Pred prvo uporabo elektricne zobne $cetke natancno preberite

navodila za uporabo ter bodite Se posebej pozorni na varnostna

opozorila. Navodila shranite za primer, da jih boste e kdaj
polrebovall in ker vsebu]ejo podatke 0 serwslranju Navodila

ol jte tudi drugim

Ni za uporabo za otroke, mlajSe od 4 let. Otroci, mlajsi

od 8 let, naj izdelek jajo le pod stalnim

odrasle osebe.

Pri uporabi elektricnih naprav, predvsem v prisotnosti otrok, je

treba upostevati osnovne

varnostne ukrepe, da npr. preprecimo tveganje elektricnega

udara ipd.

Prosimo, upostevajte naslednja opozorila:

* Izdelka ne uporabljajte med kopanjem ali prhanjem.

* Polnilne postaje ne hranite nad kopalnimi kadmi ali umivalni-
ki, ker vam lahko pade vanje.

* Polnilne postaje ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Ce vam polnilna postaja pade v vodo, se je ne dotikajte.
Nemudoma izvlecite vtic in prekinite dovajanje elektricnega
toka.

POZOR

Tako zmanj$ate nevarnost opeklin, smrtno nevarnega

elektricnega udara, pozara ali poskodb:

 Ta izdelek ni primeren za otroke in osebe s fizicnimi,
senzoricnimi ali dusevnimi motnjami, ki z njim nimajo
izku$enj, zato naj ga uporabljajo le pod nadzorom pristojne
osebe ali pa naj jim ta oseba da navodila, kako se aparat
uporablja.

o Cistenja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci, razen pod

ne ja, da bo napetost ustrezala aparatu.

 VtiGa v vticnico ne potiskajte na silo. Polnilne postaje ne
uporabljajte, ce je vtic poskodovan.

* Aparata nikoli ne uporabljajte v spe¢em stanju.

 Pazite, da vam aparat ne pade na tla ter poskrbite, da v
odprtine ne zaidejo tujki.

* Aparata ne uporabljajte na prostem oz. med uporabo sprejev
(aerosolov) ali dovajanjem kisika.

« Izdelek ne vsebuje delov, ki bi jih uporabnik lahko popravil.

* Aparat uporabljajte skladno s temi navodili za uporabo oz. s
priporogili zobozdravnika.

« Izdelek je aparat za individualno osebno ustno nego in ni
namenjen, da bi ga uporabljalo vet oseb v zobozdravstveni
ordinaciji ali na zobni Kliniki.

* Preprecite stik drZala zobne $cetke in polnilne postaje z
izdelki, ki vsebujejo alkohol, Kior, vosek, olje ali topila, kot so
npr. parfumi, dnevne kreme/kreme za za€ito pred soncem,
olja za telo ali odstranjevalci laka za nohte.

MEDICINSKA OPOZORILA

« Ce ste imeli v preteklih dveh mesecih na zobeh ali celjusti
kirurdki poseg, se o uporabi izdelka posvetujte z zobozdravni-
kom.

« (e se po uporabi aparata pojavijo hude krvavitve dlesni ali se
krvavitve pojavijajo tudi Se po ve¢ kot dveh tednih uporabe, se
0 nadaljnji uporabi posvetujte z zobozdravnikom.

o Ce se pojavijo tezave ali bolecme prenehajte z uporabo
izdelka in se z

* Izdelek ustreza veljavnim varnostnim standardom za
elektromagnetne naprave. Ce imate sréni spodbujevalnik ali
implantiran kateri koli drug aparat z vgrajeno elektroniko ali
magneti, se pred uporabo izdelka posvetujte z zdravnikom.

« Ce imate kakrsne koli druge zdravstvene tezave, se posvetuj-
te z zdravnikom.

Elektromagnetna sevanja

© Aparat ustreza vsem veljavnim standardom in predpisom
glede izpostavljenosti elektromagnetnim sevanjem.

Polnjenje in shranjevanje

Pomembno: Elektriéno zobno $¢etko pred prvo uporabo

polnite 16 ur, da se popolnoma napolni.

 Polnilno postajo vkljucite v vticnico. Pazite, da je drZalo Scetke
izkljuceno, preden ga postavite na polniino postajo. Celoten
proces polnjenja traja 16 ur. Tako napolnjena baterija zado3ta

2 rmnutl)
Ko aparata ne uporabljate, polniine postaje in nastavka s
$Cetko ne hranite v blizini toplotnih virov, temve¢ na suhem
mestu, kot npr. v kopalniski omarici. Kabla ne ovijajte okrog
aparata. |zdelek je namenjen le domaci uporabi.

Pri redni uporabi je drZalo $cetke lahko ¢ez dan namesceno

na polnilno postajo, saj ni mogoce, da bi se prekomerno

napolnila. Iz okoljevarstvenih razlogov je sicer priporocljivo,
da polnilno postajo do naslednjega polnjenja izkljucite iz
elektricnega omrezja.

Varnostni izklop

Ce je baterija skoraj prazna, pride do varnostnega izklopa. Ce

pride do varnostnega izklopa, je treba baterijo polniti 16 ur, da

je popolnoma polna.

Ravnanje z baterijo

Vsakih Sest mesecev popolnoma izpraznite baterijo zobne

Scetke, saj s tem podaljSate Zivljenjsko dobo elektricne zobne

Stetke.

Uporaba elektriéne zobne $cetke

Na glavo zobne $cetke nanesite zobno kremo in jo navlaZite z

nekaj vode. Stetko nezno prislonite ob zobe. Drzalo nekoliko

nagnite, da so $cetine diagonalno na rob dlesni in pritisnite
gumb za vklop. S §Eetko se pocasi premikajte od zoba do zoba
in Cistite tudi dlesni. Po 30-sekundnem ¢iscenju se $Cetka
dvakrat zatrese in vas tako opozori, da se s S¢etko pomaknete
na naslednji kvadrant. Po 2 minutah se zobna $cetka izkljuci.

Ostala navodila pri uporabi elektriéne zobne Scetke:

* Na zobe ne pritiskajte premocno in jih ne drgnite. Med samim
Ciscenjem se lahko pojavi rahla krvavitev dlesni. Ce krvavenje
traja dlje kot 2 tedna, poiscite pomo¢ zobozdravnika.

* Svetlo modre $cetine na nastavku $cetke po priblizno 3
mesecih uporabe obledijo ter vas tako opomnijo, da je treba
zamenjati nastavek. Za optimalno delovanje se priporoca
menjava nastavka po 2-3 mesecih uporabe.

* Opozorilo: Ce je nastavek pravilno namescen, je med nastav-
kom in drzalom $Cetke majhna Spranja. Nadomestni nastavki
s §Cetko so vam na voljo v vseh prodajalnah dm.

0Opis merilca ¢asa

1. Merilec ¢asa za vsak kvadrant ustne votline:

niki priporocajo, da vsak kvadrant ustne votline Cistite vsaj 30
sekund. Rotirajoca glava $cetke se po 30 sekundah za kratek
Cas ustavi, da vas opozori, kdaj se pomaknite na naslednji
kvadrant.

2.2-minutni oz. 3-minutni merilec éasa: Cas ¢istenja zob je
nastavljen na 2 oz. 3 minute, odvisno od izbranega nacina
cistenja (glejte Opis nacinov Ciscenja). Po 2 oz. 3 minutah se
SCetka dvakrat za kratek Cas ustavi in $cetka se izklopi.
Pomembno: Ce &¢etko izKljugite, Se preden poteceta 2 minuti
in jo v roku 2 minut ponovno vkljutite, se Cas Steje naprej od
trenutka, ko ste koncali s Ciscenjem in $Cetka ostane
vkljucena, dokler ne doseZete 2 oz. 3 minut (glede na nacin
ciscenja).

Opis gumbov

Gumb za vklop/izklop/nastavitev nacina ¢iscenja

1.8 pritiskom na gumb za vklop/izlop $cetko vklopite. Iz
varnostnih razlogov aparata ne morete vklopiti, Ce nadomestni
nastavek s $tetko ni namescen.

2.Po vklopu elektricne zobne $Cetke v roku 3 sekund Se enkrat
pritisnite na gumb, da izberete Zeleni nacin. Ce ne boste
izbrali nacina ¢iscenja, se bo $Cetka izkljucila.

3.Blokada: Med polnjenjem dvakrat v 1 sekundi pritisnite na
gumb za menjavo nacina ¢isenja. Vse lucke utripajo (enkrat)
in $Cetka se zaklene.

4. Odstranitev blokade: Med polnjenjem $cetke enkrat v 1
sekundi pritisnite na gumb za menjavo nacina ciscenja.
Vse lucke utripajo (trikrat) in $Cetka je ponovno odklenjena.
|

Elektricno zobno $cetko vzemite s polnilne postaje in dvakrat
v roku 1 sekunde pritisnite na gumb za nastavitev nacina. Vse
lucke trikrat umpnejo in §cetka je ponovno odklenjena.

Natin Cas ¢iggenja St. obratov na minuto Gibanje glave $tetke

Stopnja hitrosti Senzor za pritisk

Clean 2 min > 31 000/ minuto redno in neprekinjeno 5 da

White 2 min = 31 000/ minuto neprestana menjava 2 razlicnin

stopenj hitrosti 3 ne

Sensitive 3 min > 31 000/ minuto Pocasnejse (kot v nacinu

Clean) in neprekinjeno 5 da, stopnja 3, 4 in 5

Massage 2 min > 31 000/ minuto postopna menjava manjse in

vecje hitrosti 3 ne

Funkcija za shranjevanje nacina ¢iséenja in hitrosti

Aparat ima funkcijo shranjevanja podatkov, zato si zapolni nacin

in hitrost, ki ste jo nazadnje izbrali. Ko $¢etko vklopite, samodej-

no dela v nacinu in s hitrostjo, ki ste ju nazadnje izbrali.

Opis LED luék

(Stanje baterije, stanje polnjenja, nacini ¢iscenja)

Lucka za prikaz stanja baterije

1.Bela lucka: Drzalo je napolnjeno in pravilno deluje.

2.Rumena lucka: Baterija ni ve¢ polna. Treba jo bo ponovno
napolniti.

3.Rumena, utripajoca lucka: Baterija je skoraj prazna. Stetka se
bo v kratkem izKljugila. Da se $tetka ne bi

izvijatem za vijake z zarezo odvijte dno drZala.

2. Kovinski del drzala pritisnite ob trdno povrsino in odstranite
2 vijaka v notranjosti drZala z izvijacem za vijake z zarezo, da
sprostite dele v notranjosti drZala. Ko vijaka odstranite, lahko
odstranite tudi notranje dele drzala.

3.S klescami prereZite kabel, s katerim se baterija drZi plosCice.
S pomocjo izvijaca iz drzala odstranite baterijo. Stike baterij
prekrijte z lepilnim trakom, da preprecite kratek stik.

Garancija

Za aparat vam dm drogerie markt d.0.0. zagotavija 3-letno garan-

cijo od datuma nakupa. ijska storitev vkljucuje

ali popravilo aparata z materialnimi ali tovarniskimi napakami.

Garancija ne velja v primeru poskodb, ki so nastale zaradi

nepazljive uporabe, redne obrabe (Se posebej to velja za

nastavke Scetke) ter okvar, ki ne vplivajo znatno na kakovost
delovanja zobne $cetke.

Garancija preneha, ¢e nepooblastene osebe izvajajo popravila,

aparat odprejo ali pri popravilu uporabljajo neoriginaine

nadomestne dele.

Garancijo lahko z originalnim ragunom in nepotrienim garancijs-

kim listom uveljavijate v vseh prodajainah dm po Sloveniji.

Ta garancija ne vpliva na vase zakonske pravice. lzdelek ima

certifikat CE.

Celotna izjava o skladnosti EU se lahko pridobi na naslovu

proizvajalca: dm-drogerie markt GmbH & Co., Am dm-Platz 1,

DE-76227 Karlsruhe, www.dm.de/dontodent.

Proizvedeno na Kitajskem.

Proizvajalec: dm-drogerie markt GmbH + Co. KG, Am dm-Platz

1,76227 Karlsruhe, Nemcija.

Dobavitelj: dm drogerie markt d.o.0., Litostrojska cesta 48,

$I-1000 Ljubljana.

Tehnicni podatki

Polnilna naprava: CHG0090-002

Vhod: 230V ~ 50 Hz

Mog: 0,9 W

IPX7 stopnja zascite Il

Zobna $tetka: K1676DM

Baterija: NiMH

IPX7 stopnja zascite Ill

Izdaja: 5.0, 02/2022.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

@ Spazzolino ad ultrasuoni Sonic Power
Istruzioni d'uso

Descrizione prodotto:

A: testina

B: tasto on/off + tasto programma

C: visualizzazione caricamento - visualizzazione velocita
D: pulsante di impostazione velocita

E: visualizzazione programma

F: visualizzazione livello batteria

G: stazione di ricarica

i 1 testina di ricambio, 1 stazione di

$Cetko ¢im prej napolnite. Rumena lucka 15 sekund po
izklopu $Cetke ne sveti vec.

Lucka za prikaz stanja polnjenja

1.Ko se zacne polnjenje, bela LED lucka poCasi postaja svetlejsa
in vedno hitreje utripa. Ko je baterija polna, lucka sveti (ne
utripa vec).

2.Ko je Scetka vkljucena, LED Iucka pri niZji hitrosti sveti manj
mocno, pri vedji hitrosti pa svetleje. To lahko uravnavate z
gumbom za nastavitev hitrosti zobne $cetke.

Prikaz natina giséenja

ncanca contenitore per 2 testine, istruzioni d'uso.

Prima dell'utilizzo leggere attentamente le istruzioni d’uso e

le indicazioni di sicurezza. Conservare le istruzioni per future
consultazioni e per le informazioni sull"assistenza tecnica.
Dontodent Sonic Power non & adatto ai bambini di eta
inferiore a 4 anni. | bambini con eta inferiore a 8 anni
dovrebbero utilizzare il prodotto sotto stretta osservazione
di un adulto. In caso di utilizzo di apparecchi elettrici, in parti-
colare in presenza di bambini, devono essere sempre osservate

Ko $cetko vklj , se izbrani nacin prikaze z itvijo pri

nacinu ¢iscenja na drzalu.

Opis senzorja za pritisk

Pomembno:

* Upostevajte, da je senzor za pritisk obicajno izkljucen.

Ce Zelite to funkcijo uporabljati, jo morate najprej aktivirati.

. §enzor za pritisk je na voljo le v nacinih ,Clean” in ,Sensitive”.

* Ce je pritisk na zobe prevelik, se pojavi dobro sliSen glasovni

signal, ki izgine, ko pritisk zmanjSate.

1.Za aktiviranje senzorja za pritisk pritisnite na gumb za vklop/
izklop in ga drZite 3 sekunde. Po aktiviranju se bo pojavil
glasovni signal, ki vam pove, da je senzor aktiviran.

2. Ce zelite funkcijo ponovno izkljuciti, ponovno pritisnite na
gumb za vklop/izKlop in ga drzite 3 sekunde. Dvakrat se bo
pojavil glasovni signal, ki pove, da je senzor izkljucen.

Ciscenje

1. Po vsaki uporabi drZzalo vkljucite in nastavek s $¢etko nekaj
sekund spirajte pod toplo vodo.

2. Nato izkljucite drZalo, izvlecite nastavek in oba dela
posamicno sperite pod tekoco vodo.

3.Polnilno postajo Cistite samo s krpo, naviazeno z vodo.

4.Aparat in nastavek osusite in poloZite na polniino postajo.

Ravnanje z odpadki

Izdelek ne vsebuje delov, i bi jih lahko servisirali. Aparata ne

odvrzite med gospodinjske odpadke. Odvrzite ga med odpadke

za recikliranje ali ga odnesite na primerno zbiralisée odpadkov

v svojem kraju. Embalaza je iz okolju prijaznih alov in jo

le i di sicurezza.

Prestare attenzione alle seguenti avvertenze:

 Non utilizzare lo spazzolino elettrico durante la doccia o nella
vasca da bagno.

 Non posizionare la stazione di ricarica in prossimita della
vasca da bagno o del lavandino.

* Non immergere la stazione di ricarica in acqua o altri liquidi.

. Qualora la stazione di ncanca cadai in acqua, scollegare

il cavo di

ATTENZIONE

In questo modo & possibile prevenire il rischio di ustioni, scosse

elettriche, incendio o ferimenti.

 Gli spazzolini elettrici possono essere utilizzati da bambini
e persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali, se
osservati o istruiti riguardo al sicuro utilizzo dello spazzolino e
alle relative conseguenze da un uso errato.

* La pulizia e manutenzione dello spazzolino non devono essere
eseguite da bambini, a meno che non siano sorvegliati da una
persona adulta.

 E'consigliata la supervisione di un adulto durante I'uso dell
apparecchio da parte dei bambini. Lo spazzolino non & un
giocattolo.

« Utilizzare lo spazzolino esclusivamente secondo I'uso indicato
dalle seguenti istruzioni d'uso. Utilizzare esclusivamente
componenti consigliati dal produttore.

 Non utilizzare se Ia spina o il cavo di alimentazione risultano

lahko odnesete v lokalni Zbirno-reciklazni center.
lzdelek vsebuje NiMH baterijo (nikelj-metal-hidridno baterijo).
Preden aparat odvrZete na primerno zbiralisce odpadkov, je
treba odstraniti baterijo. Baterije ne morete zamenjati.
Upostevajte, da po odstranitvi baterije aparat ne deluje vec.
Drzala elektricne zobne Setke se ne da ponovno sestaviti.
Odstranjevanje baterije
Pomembno Ce elekiriéna zobna $Cetka ne deluje ali je

sledite spodaj korakom, da varno od-
stranite baterijo. Baterije ne morete zamenjati. Ko jo odstranite,
SCetka ni vec uporabna.
1.Naravno, slabllno podlago po\ozne brisaco, da jo zasCitite

pred Drzalo polozite na brisaco in z

i, se il dispositivo non funziona correttamente, &

caduto, & danneggiato o é caduto in acqua.

 Awvertenza: utilizzare esclusivamente il caricatore fornito con
questo dispositivo. Numero caricatore CHG0090-002

« |l dispositivo contiene una batteria non sostituibile. Il dispo-
sitivo deve essere aperto solo per smaltire la batteria in
conformita alle disposizioni locali in materia di riciclo. Ulteriori
informazioni alla voce smaltimento.

« |l cavo di alimentazione non puo essere sostituito. Se il cavo
risulta danneggiato, lo spazzolino deve essere sostituito.

* Non utilizzare il cavo di alimentazione in prossimita di
superfici calde.

 Collegare la stazione di ricarica solo a prese con tensione
compatibile. Lo spazzolino € studiato solo per una determina

ta tensione. Verificare la tensione riportata nella parte
inferiore dello spazzolino. L'utilizzo di un riduttore di tensione
non ne garantisce la compatibilita.

 Non inserire con forza la spina nella presa. Non utilizzare la
base di ricarica se la presa risulta danneggiata.

 Non utilizzare |'apparecchio in stato di sonnolenza.

* Non inserire corpi estranei nelle aperture dello ino e

ma. Le spie lampeggiano 1 volta attivando il blocco.

A Cserélnetd kefefej

4) Funzione di sblocco: la funzione viene attivata in
fase di ricarica, 1 volta nell'arco di 1 secondo il tasto program-
ma. Le spie lampeggiano 3 volte attivando lo sblocco.
OPPURE

non fare cadere.

 Non utilizzare lo spazzolino all'aperto e in luoghi in cui si fa
uso di spray, prodotti da vaporizzazione o nei quali avviene la
somministrazione di ossigeno.

« Il prodotto non contiene parti che necessitano di manutenzio ne.
« Utilizzare lo spazzolino esclusivamente secondo I'uso indicato
nelle presenti istruzioni d'uso o secondo quanto indicato dal

dentista.

* Questo prodotto & destinato alla cura individuale dell'igiene
orale e non & adatto all'utilizzo da parte di piu persone
all'interno di uno studio dentistico o clinica dentale.

* Non fare entrare in contatto I'impugnatura e la stazione di
ricarica con prodotti contenenti alcol, cloro, cera, oli o solventi,
come ad esempio profumi, creme giorno o creme solari, oli
corpo o solventi per le unghie.

INDICAZIONE MEDICHE

* Se nel corso degli ultimi 2 mesi sono stati effettuati interventi
chirurgici a denti o gengive, chiedere il parere al proprio
dentista prima di utilizzare lo spazzolino elettrico.

* Rivolgersi al proprio dentista nel caso di eccessivo sanguina-
mento dopo I'uso o qualora tale sanguinamento continui per
pill di 2 settimane.

 Sospendere |'uso in caso di malessere o dolori e rivolgersi al
dentista.

* Questo prodotto & conforme alle norme in materia di dispositi
VI eletlromagnellcl Se siete portatori di pacemaker o di altro

dotato di ica 0 magneti integrati
consultare il medico prima dell'uso.

« In caso di ulteriori problemi medici, consultare il medico
prima dell'uso.

Campi elettromagnetici

* Questo apparecchio & conforme a tutte le prescrizioni e
norme relative ai campi elettromagnetici.

Caricamento e conservazione

IMPORTANTE: al primo utilizzo caricare lo spazzolino elettrico

per 16 ore.

* Collegare la stazione di ricarica alla presa. Assicurarsi che il
manico sia spento prima di inserirlo sulla stazione di ricarica.
Il tempo necessario per una ricarica completa & di 16 ore.

Lo spazzolino & stato creato per durare 14 giorni con utilizzo
2 volte al giorno per 2 minuti ad utilizzo.

* In caso di inutilizzo conservare lo spazzolino e la stazione
di ricarica lontani da fonti di calore e in luogo asciutto. Non
arrotolare il cavo attorno al prodotto. Lo spazzolino € destinato
al solo uso domestico.

 Se usato quotidianamente, il manico puo essere inserito sulla
stazione di ricarica. Un sovraccarico di tensione non & possi
bile. Si consiglia per ragioni ambientali di scollegare la sta-
zione di ricarica fino alla necessita della prossima ricarica.

Spegnimento in sicurezza

Se il livello della batteria & troppo basso, si avviera automati-

camente lo spegnimento, in seguito lo spazzolino deve essere

ricaricato completamente per 16 ore.

Batteria

Per sfruttare appieno la capacita della batteria, si consiglia di

scaricare completamente la batteria ogni 6 mesi.

Utilizzo dello spazzolino ricaricabile

Applicare il dentifricio e inumidire lo i ppoggiare la

testina sui denti esercitando una leggera pressione. Inclinare

leggermente il manico e premere il pulsante on/off. Passare

da dente a dente avendo cura anche delle gengive. Dopo

30 secondi lo spazzolino emette una vibrazione che indica il

momento di passare ad un‘altra zona della bocca. Dopo 2 minuti

lo spazzolino si spegnera.

Ulteriori informazioni sull'utilizzo dello spazzolino

* Non esercitare una pressione eccessiva durante la pulizia dei
denti e non spazzolare. Durante |'uso possono verificarsi dei
leggeri sanguinamenti gengivali. Qualora tali sanguinamenti
durino pill di 2 settimane, consultare il proprio dentista.

* Le setole di colore blu shiadiscono dopo circa 3 mesi,
indicando il momento di sostituire la testina. Per un risultato
ottimale i dentisti raccomandano di sostituire la testina ogni
2-3 mesi.

* Avviso: la testina & inserita correttamente, se tra manico e
testina rimane un piccolo spazio.

* Le testine di ricambio sono disponibili presso tutte le filiali dm.

Descrizione del timer

1) Timer ad intervalli: timer a intervalli di 4 x 30 secondi che

segnala quando spostare o spazzolino nelle diverse zone della

bocca. Lo spazzolino si interrompe un attimo, per poi tornare

in funzione.

2) Timer di 2-3 minuti

Indipendentemente dal programma scelto, il tempo della pulizia

& di 2-3 minuti. Dopo lo spazzolino si interrompe 2 volte, fino a

spegnersi del tutto.

Importante: se lo spazzolino viene spento prima dei 2-3 minuti

€ riacceso entro i 2 minuti, il timer ha conservato in memoria

il tempo iniziale.

Descrizione dei tasti

Tasto on/off - Tasto programma

1) Premendo il tasto on/off lo spazzolino viene azionato o di-

sattivato. Per motivi di sicurezza lo spazzolino entra in funzione

solo con la testina inserita.

2) Dopo aver azionato lo spazzolino, premere entro 3 secondi il

tasto per cambiare programma. In caso contrario lo spazzolino

si disattiva.

3) Funzione di blocco: la funzione viene attivata premendo, in

fase di ricarica, 2 volte nell'arco di 1 secondo il tasto program-

lo ino dalla stazione di carica e premere

2 volte nell'arco di 1 secondo il tasto programma. Le spie

lampeggiano 3 volte attivando lo sblocco.

Funzione di memoria dei programmi e della

velocita

II prodotto memorizza I'ultimo programma e I'ultima velocita

usati.

Descrizione degli indicatori LED

(Livello batteria, stato di ricarica, programma):

Livello batteria

1) Luce bianca: lo spazzolino & completamente carico e funzio
nante.

2) Luce gialla: il livello & basso, si consiglia di ricaricare.

3)Luce gialla lampeggiante: il livello della batteria & basso e lo
spazzolino sta per spegnersi a breve. Ricaricare imme-
diatamente al fine di evitare danni allo spazzolino. Da notare
che la luce gialla lampeggiante si spegne 15 secondi dopo lo
spegnimento.

Indicatore di ricarica

1) Durante la fase di ricarica la luce bianca si illumina gradu
almente fino a lampeggiare. Finito di ricaricarsi, la spia non
lampeggia pit, rimanendo accesa.

2)Quando lo spazzolino & in funzione, il led avra piti 0 meno
intensita a seconda della velocita impostata.

Indicatore del programma

Il programma scelto verra indicato dal relativo LED sul manico.

Descrizione del sensore di pressione

Importante:

« Assicurarsi che il sensore sia sempre spento. Attivare la
funzione se si desidera utilizzarla.

« Il sensore di pressione & disponibile solo nei programmi Clean
e Sensitive.

« In caso di pressione eccessiva, o spazzolino emette un
segnale acustico che scompare non appena la pressione
diminuisce.

1) Per attivare il sensore premere per 3 secondi sul tasto on/off.
Un suono acustico segnala |'attivazione del sensore.

2) Per disattivare il sensore premere nuovamente per 3 secondi
sul tasto on/off. 2 suoni acustici segnalano la disattivazione
del sensore.

Pulizia dello spazzolino

6 gomb +
C Toltési allapot kijelzd
Fokozatkijelzd
D.Fokozatbedllito gomb
E. Médozatkijel:
Tisztité — Fehéritd — Szenzitiv — Masszirozé
F. Akku toltottségi szint kijelzd
G.Toltdegység
A csomag tartalma
1 markolat, 1 cserélhetd kefefej, 1 toltegység, talapzat 2
pétfejnek, hasznalati itmutato.

Biztonsagi tudnivalok
A fogkefe hasznalalanak megkezdese elétt kerjuk
olvassa el a és tartsa be a

intézkedéseket. Kérjiik, ezt az utmutatot érizze meg, hogy
szilkség esetén a joviben is kéznél legyen. Ha a késziiléket
4 ji ékelje hozza a lati ot is.
A Dontodent SONIC POWER nem alkalmas 4 évnél fiatalabb
gyermekek szdmdra. 8 évnél fiatalabb gyermekek csak felngtt
dllando feliigyelete mellett haszndlhatjak.
Elektromos késziilékek hasznalata kozben, foleg gyermekek
jelenlétében, be kell tartanl az alapvetd, példaul az dramiltés
elkeriilés é
Kérjiik, tartsa be a kovetkezo utasitésokat:
* ne haszndlja a késziiléket fiirdés vagy zuhanyozas kozben
o ne dllitsa a t6ltdegységet firdokad vagy mosdd kozelébe,
mivel az beleeshet
* ne meritse a toltdegységet vizbe vagy egyéb mds folyadékba
 ne nydljon a toltdegység utan, ha az beleesett a vizbe.
Azonnal hiizza ki a kabelt a csatlakozobél.
IGYELEM

ALK PRI - N i az 6gés,
életveszélyes aramiités, valamint egyéb sériilések veszélyét:
* Gyermekek, valamint csokkent fizikai, szenzoros es
mentdlis illetve hianyos
tudassal rendelkez6 személyek kizarolag feliigyelet mel-
lett, vagy akkor hasznalhatjak a késziiléket, ha annak

tisztaban

a a rejlé.
vannak.
A keészillék tisztitasdt es karbantartasét gyermekek csak
feliigyelet mellett végezhetik.
Gyermekek esetében ajanlott a szilGi feliigyelet a késziilék
haszndlata kézben, mivel a fogkefe nem jatékszer.
Csak a jelen Utmutatdban leirtak szerint haszndlja a készii-
|éket. Kizdrdlag a gyarto altal ajanlott tartozékokat haszndlja.
Ne haszndlja a késziiléket, amennyiben a kdbel vagy a

1) Dopo ogni utilizzo, lo i la
testina per alcuni secondi sotto I'acqua corrente calda.
2) Quindi spegnere lo spazzolino, staccare la testina e sciacquare
impugnatura e testina singolarmente sotto I'acqua.
3)Pulire la stazione di ricarica esclusivamente con un panno umido.
4) Asciugare |'impugnatura e la testina, quindi riporle sulla
stazione di ricarica.
Smaltimento
Lo spazzolino non contiene parti che necessitano
di manutenzione. Non gettare il prodotto nei rifiuti
domestici. Riciclare o smaltire il prodotto nei centri
di raccolta autorizzati. La confezione & realizzata in
materiale ecologico.
La batteria deve essere rimossa prima di smaltire
I'impugnatura. Tuttavia, non pub essere sostituita. Una
volta smontata la batteria, non puo essere rimontata.
Smontata la batteria il prodotto & inutilizzabile.
Rimozione della batteria prima dello smaltimento
Importante: In caso di gusto o danno eseguire il seguente
procedimento per rimuovere in maniera sicura la batteria.
La batteria non puo essere sostituita. Una volta rimossa, lo
spazzolino & |nut|||zzab||e
1)F suun euna
superficie sollda Rimuovere con un cacciavite la base
dell'impugnatura.
2)Premere la parte metallica del manico contro una superficie
dura e sganciare le 2 linguette al suo interno con un caccia-
vite in modo da scoprire i componenti al suo interno. Le parti
interne possono poi essere rimosse facilmente.
3)Scollegare con una pinza la batteria dalla scheda. Rimuovere
la batteria con un cacciavite dall'impugnatura. Isolare col
nastro adesivo i cavi scollegati.
Garanzia
Sono previsti 3 anni di garanzia dalla data d'acquisto. Nel
periodo coperto dalla garanzia eventuali difetti dovuti a difetti
di materiale o produzione vengono gestiti tramite riparazione
0 sostituzione gratuita del prodotto. Dalla garanzia sono
esclusi: danni dovuti ad un uso improprio, la normale usura in
particolare delle testine come anche difetti che non influiscono
sul normale funzionamento del prodotto. La presente garanzia

=l

0 sériilt, nem miikddik, leesett vagy
sériilt, valamint a t6ltdegyséq vizbe esett.

A fogkefét kizérdlag a hozzd tartozo t6ltdegységen toltse:

Toltdegység szama CHG0090-002

A kébelt nem lehet kicseréIni. Ha a kdbel sérilt, a készii-

Iéket mar nem lehet haszndini.

A kabel ne érintkezzen forrd feliiletekkel.

A toltdegységet csakis a megfeleld fesziiltségi csatlako-

2z0val haszndlja. A késziiléket csakis egy bizonyos haldzati

fesziiltséggel lehet hasznalni. Figyelje a késziilék alsd
részén lévd adatokat. A feszilltség atalakitd haszndlata
nem biztositja a halézati fesziiltséggel szemben tdmasztott
kovetelményeket.

A csatlakozot ne eréltesse az aljzatba. Ne haszndlja a t6It6-

egységet, ha a csatlakozo sériilt.

 Ne haszndlja a fogkefét, amennyiben almos.

 Ne ejtse le a késziiléket és tgyeljen arra, hogy ne keriiljon
semmi a nyilasaiba.

 Ne haszndlja a készilléket a szabadban, illetve ott, ahol aero-
szolokat (spray-ket) hasznalnak, illetve oxigént vezetnek be.

* Ez atermék nem tartaimaz olyan részeket, amelyeket a
felhasznalénak kel karbantartania.

* (Csak a jelen Gtmutatdban leirtak, vagy a fogorvos ajanlasa
szennt hasznalja a késziiléket.

. asra alkalmas, nem ! fogor-
vosi praxisban vagy fogorvosi elltas keretén beliil lobb
személy.

* Amarkolat és a tdltdallomas ne érintkezzen alkohol-,
kIdr-, viasz- és olaj- vagy olddszertartalmd termékekkel, pl.

, testapold olajjal,

koromlakklemosaval.

FOGORVOSI AJANLASOK

« Amennyiben az On foga vagy foginye 2 hénapon belil
fogdszati beavatkozdson esett at, kérdezze meg a hasz-
nalat el6tt a késziilék hasznélatérdl az orvosat.

* Amennyiben a késziilék hasznalata utan erds foginyvérzés,
vagy a késziilék tobb, mint kéthetes hasznélata utén vérzés
1ép fel, konzultaljon fogorvoséval.

 Panasz vagy fajdalom esetén ne hasznalja tovébb a
keésziiléket és forduljon orvosahoz/fogorvoséhoz.

* Eza termék megfelel az elektromos késziilékekkel szemben

biztonsagi iben Onnek sziv-

viene meno se persone non
sul prodotto, se viene aperto e se vengono impiegati pezzi non
originali. In caso di garanzia, consegnare |'apparecchio, muniti
di scontrino originale al punto vendita. Questa garanzia non
pregiudica in alcun modo i diritti previsti a norma di legge.
Questo prodotto ¢ certificato CE.

Prodotto in Cina. Distribuito i ltalia da dm drogerie markt S.r.l.,
Via G. Galilei nr. 10, 39100 Bolzano (BZ).

Dati tecnici:
stazione di ricarica: CHG0090-002
voltaggio: 230V ~ 50 Hz

potenza: 0,9 W

Modello 5.0 - del 02/2022. Salvo modifiche.

@D Dontodent SONIC POWER akkumulatoros
fogkefe, 3 )

HASZNALATI UTMUTATO

LEIRAS

, vagy szer egyéb beépitett
vagy G eszkoz van, kérdez-
e meg a haszndlat el6tt a készilék haszndlatdrdl az orvosdt.
. iben Onnek egyéb egé van,
konzultéljon orvosaval.
Elektromagneses mezdk
o Jelen késziilék megfelel az elektromagneses mez6k expozici-
Gjaval szemben ta és
Toltés és tarolas
FONTOS: Az elektromos fogkeféket elsé hasznalat elGtt
ajanlott 16 dran keresztiil teljesen feldlteni.
 Dugja a csatlakozét a haldzati aljzatba. Fontos, hogy a készii-
1ék kikapcsolt dllapotban legyen. A teljes toltési idd 16 dra,
mely 14 napon keresztiil napi 2x2 perces fogmosast tesz
lehetdve.
* Ha nem hasznlja a toltéegységet és a fogkefét, akkor azokat
ne trolja melegforrds kozelében, hanem egy szaraz helyen,
pl. fiirddszobaszekrényben. Ne tekerje a kabelt a késziilék

koré. A késziilék privat hasznélatra valo.

* A markolatot tarolhatja a mindennapos hasznalat soran a
toltdegysegen. Tultdltés nem Iép fel. Kornyezetvédelmi szem-
ponthdl ajanljuk, hogy a kébelt a kovetkezd toltésig hiizza ki a
hélozati fesziiltségbdl.

Biztonsagi pesolas:

2. Kapcsolja ki a markolatot, htizza le réla a kefefejet, majd
részt kiilon dblitse le folyo vizzel.
. lomést kizardlag egy nedves kenddvel tordlje le.
4. A késziiléket és a kefefejet széritsa meg, majd

helyezze a toltdallomasra.
Hulladekkezeles

és

Ha az akku toltottségi szintje tul alacsony, a késziilék bi
okokbdl kikapcsol. Ezutdn az akkut 16 6ran 4t teljesen fel
kell tolteni.

Az akku apolasa:
P .

megérzéséhez ajanlott a készii-
Ieket 6 havonta teljesen lemeriteni.
Az fogkefe

Nyomija a fogkrémet a fogkefére, majd nedvesitse be egy kis
vizzel. Erintse meg a kefefejjel a fogait. A fogkefe sortéi ferdén
fekiidjenek a foginy szélén. Nyomja meg a Be/Kikapcsold
gombot. Lassan vezesse a fogkefét fogrol fogra. A foginyét is
tisztitsa meg. 30 méasodperc elteltével a fogkefe kétszer vibral.
Ezutan tisztitsa meg a fogsor masik részét. Két perc elteltével
kikapcsol a fogkefe.

0 tovabbi aja
* Ne nyomja er6sen a fogkefét a fogakra és ne dorzsélje vele
azokat. A fogmosas kozben kisebb foginyvérzés is felléphet.
Amennyiben ez két hétnél tovabb fennall, forduljon fogorvo-
sahoz.

1a|alhato veszelyes anyagok kommy kbrnyezeti problémat

priveste electrocutarea. In acest sens, va rugim sa retineti
urmatoarele aspecte: periutele de dinti ot fi folosite de catre
copii, persoane cu dizabilitati fizice, senzoriale sau mentale ,
doar dupé ce le-au fost prezentate instructiunile de folosire.
Curdtarea si intretinerea periutei de dinti nu se face de catre
copil, exceptie fiind cazul in care copilul este supravegheat
de catre un adult. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul Nu

programul de curatare dorit. In caz contrar, periuta se va opri.

3.Functia de blocare: in timpul incarcarii apasati butonul pornit/
oprit de 2 ori in decurs de 1 secundd. Toate indicatoarele vor
clipi o data, iar periuta se va bloca.

4.Functia de deblocare: in timpul incércarii apasati butonul
pornit/oprit de 2 ori in decurs de 1 secundé. Toate indicatoarele
vor C|Ip| de 3 ori, iar periuta se va debloca.

de curétare

incercati niciodatd sa folositi aparatul cu baterii i
Folosm doar |ncarcatorul aferem incarcdrii periutei. Cablul de
all

sak
eljarassal Iehetseges Afe\es\egesse valt, hasznalt
és valamint az

i nu poate fi inlocuit. [ cazulin
care cablul este deteriorat, aparatul trebuie aruncat. inainte de
periutei de dinti va rugdm s consultati sectiunea

és eszkizok
nem szabad telepiilési hulladékként
(a vegyes haztartasi hulladékba) kidobni, hanem szelektiven
kell gydjteni, hogy azok L'ljrahasznusl‘lésra artalmatlanitasra
keriilhessenek, megeluzve igya komyezeh karokozast.
Az azok csoma-
golasan, a haszndlati Gtmutatoban, lletve a jotallasi jegyen
athizott hulladéktdrold edény abra jelzi, hogy a hulladekka vall

“Aruncarea dupa utilizare”. Bateriile decarcate nu trebuie arun-
cate la deseuri menajere. Fiecare consumator este obligat s
arunce bateriile in mod corespunzator la punctele de colectare
speciale. Bateriile descarcate nu trebuie Idsate la indemana
copiilor, aruncate in foc, sau dezasamblate. A se evita contactul
eventualelor scurgeri din baterie cu pielea, ochii si mucoasele.
In cazu\ contactulul cu lichidul din baterie, clatiti imediat cu apa
t si consultati un medic. Nu plasati aparatul langa

atelepilési
elkilonitve kell ay(ijteni, és nem szabad a normal haztartasi
hulladékkal egyiitt kidobni. A hasznalt és a hulladékka valt elek-
tromos, as helyén, illetve
valamennyi olyan forgalmazénak, ame\y a hasznélt
ésa ekka valt e 3

* Avild 8k szini sorték 3 hdnapos
kavetden kifakulnak. Fogorvosok ajanlasa szerint az optimalis
hatékonysag megdrzése érdekében 2-3 havonta cserélje ki a
kefét egy Ujra.

* A megfeleld felhelyezés soran a kefefej és a markolat kozott
egy kis rés marad.

* Potfejet a dm lizleteiben vasdrolhat.

1déméré:

1:1d6mér6 30 masodpercenként: Fogorvosok ajanlésa szerint a
szajiireg mindegyik negyedét 30 masodpercig kell tisztitani.
A 30 mésodperces intervallum végére a kefe rovid ledllasa
figyelmeztet. Ezutdn attérhet a kovetkezd szdjiiregi rész
tisztitasara.

2:2 illetve 3 perces idGmérd: A kival ol fiiggden

elektromos, elektronikus berendezest erlekesll : :
téritésmentesen atadhate. I
Akésziilék nem térol személyes adatokat, melyeket

keszult E

a hulladékkezelést megeldzden torini kellene. A

Figyelem! A markolat felnyitdséval a keszulék megsériil. A
termék nikkel-fém-hibrid akkumuldtort (NiMH) tartalmaz. Az
akkumuldtort hulladékkezelés eléit ki kell venni a készilékbl.
Az akkumulatort nem lehet kicserélni. Kéi vegye figyelembe,
hogy az akkumulator eltdvolitasaval a késziilék mar nem

Az fogkefe it nem lehet tjra

Az itdsa és

a fogmosas 2 vagy 3 percet vesz igénybe (Id.
leirdsa”). 2 illetve 3 perc elteltével kétszer rovid ideig megll,
végiil kikapcsol a késziilék.
Fontos: Amennyiben On a markolatot az idémérd jelzése eldtt
kikapcsolja, majd 2 percen beliil ismét bekapcsolja, az id6mérd
automatikusan folytatja a 2 vagy 3 perces programot.
A gombok leirasa:
gomb +

1.AB mb

a késziiléket. Blztonsagl okokbdl kefefej neIkuI nem lehet
bekapcsolni a késziiléket.

2.Afogkefe bekapcsolasa utan 3 masodpercen beliil gyorsan
valassza ki a mddozatot a gomb megnyomaséval. Ellenkezé
esetben kikapcsol a fogkefe.

3. Zaréfunkcio: Nyomja meg kétszer 1 méasodpercen belil a
toltési folyamat soran a médozatvalasztd gombot. Minden
KijelzG kétszer villan, majd a fogkefe lezar.

4. Kioldasi funkcio: Nyomja meg egyszer 1 masodpercen beliil
a toltési folyamat soran a modozatvalaszté gombot. Minden
kijelz6 hdromszor villan, majd a fogkefe kiold.

Y

Vegye le a fogkefét a toltdegységrdl és nyomja meg kétszer egy
masodpercen beliil a médozatvalasztd gombot. Minden kijelzo
haromszor villan, majd a fogkefe kiold.
Mddozat és fokozat elmentése
Atermék elmenti azt a médozatot és fokozatot, amit legut6bb

ltak. Ha a liléket, akkor a legutobb
kivélasztott mddozatban és fokozatban fog indulni.
LED-ek leirasa: (Akkumulator, tolté es mddozat)
Az akkumulator allapotanak kijelzi

Fontos: Ha a fogkefe mar nem miikadik, vagy sériilt, az
akkumuldtort a kdvetkezdkben leirtak szerint tavolithatja el
biztonsdgosan. Az akkut nem lehet kicserélni, eltdvolitasa utan a
fogkefét mar nem lehet haszndlni.

1.Tegyen egy torolkozot egy sima, stabil feliiletre. Tegye a
markolatot a torolkozore, majd egy csavarhtizoval tévolitsa el a
markolat talapzatat.

2.Nyomja a markolat fémnyelét egy kemény feliiletre, majd a
markolatban Iévé 2 fiilrészt egy csavarhuzéval oldja ki, hogy a
markolat belsd részéhez hozzaférjen. Ezutén a markolat bels
része konnyen eltavolithato.

3.Egy fogdval vagja szét az akkumulator és dramkor kozti 6ss-
zekottetést. Egy csavarhuzoval emelje ki az akkut a késziilékbdl,
majd ragassza le az akku kivezetdit ragasztd-szalaggal hogy a
rovidzarlatot megakadélyozza.

Jotallas

A gyarto a késziilékre a vasarlds iddpontjatdl (pénztari bizonylat)
szémitott 3 év j6tallst biztosit. A jotallasi latt anyag- vagy
gydrtdsi hiba esetén kicseréljiik a fogkefét. A jotlldsi jog
kizérolag eredeti fogkefe pétfej haszndlata mellett érvényesithetd.
A normal haszndlat sordn 1ellepo kopasra nem vonatkonk a

cada sau chiuveta. Nu mlroducetl dispozitivul in apa sau in alte
lichide. in cazul contactului cu apa, deconectati imediat cablul
de alimentare. Nu utilizati aparatul in cada. Folosm produsul
doar conform manualului. Folositi doar rezervele recomandate
de producator. Nu utilizati acest produs in cazul in care priza
sau cablul de alimentare este deteriorat sau dac a cazut
in apa. Evitati contactul cablului de alimentare cu suprafete
incalzite. Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In cazul in
care cablul de alimentare este deteriorat, nu trebuie folosit
aparatul. Incércati doar cu incarcatorul aferent (CHG0090-002).
Nu utilizati mmodata periuta daca sunteti intr-o stare de
somnolenta. incercati sa nu scapati aparatul si nu introduceti
obiecte in orificiile periutei. Nu folositi periuta in aer liber, sau in
incaperi in care au fost degajati aerosoli (spray). Produsul este
adecvat doar pentru utilizarea in gospodariile private. A se evita
contactul cu produse ce contin alcool, clor, ceard, dizolvanti
(ex. parfum, creme, ulei de corp, acetond). Daca nu folositi
peria si incarcdtorul, pastrati-le in loc uscat si ferit de caldura.
Nu infasurati cablul de alimentare in jurul aparatului. Periuta
de dinti poate sta in statia de incarcare, supraincarcarea nu
este poswblla Din motive de protectie a mediului, va rugam sa

a pand la urma incércare.

Sfaturi medicale

In cazul in care ati suferit in ultimele 2 luni o interventie
chirurgicala la dinti sau gingii, solicitati sfatul medicului stoma-
tolog inainte de a utiliza produsul. Daca apar sangerari gingivale
severe, sau daca dupd o utilizare de 2 saptdmani sangerarea
continud, consultati medicul stomatolog. Dacd apar nepldceri
sau dureri, incetati s& mai utilizati produsul si adresati-va
medicului Acest produs i de
siguranta privind aparatura electro-| magnetlca Daca purtati un
stimulator cardiac, sau alt dispozitiv electronic sau magnetic,
adresati-va medicului inainte de a utiliza produsul. Dacd aveti
alte probleme medicale, consultati medicul.

Campuri electromagnetice: acest dlspozmv indeplineste toate
normele si privind

incarcare si depozitare

Conectati incarcdtorul la reteaua electrica. Asigurati-va ca
periuta este oprita, inainte de a o aseza in statia de incarcare.
Un proces intreg d eincércare dureaza 16 ore. Acesta permite
utilizarea periutei timp de 14 zile, de 2 ori pe zi cate 2 minute.
Nu depozitati langd surse de caldurd, ci intr-un loc uscat, cum
ar fi duldpiorul din baie.

j s. A jotalldsi jog nem érvé G tobbe,

a javitast arra nem feljogositott szemely végzi, valamint nem
eredell alkatrész felhasznalasa sordn sem. A j6talldsi igény
ér itése esetén kerjilk, a késziiléket a pénztari bi;

Siguranta

Atunci cand bateria este descarcata, periuta se va stinge, ca
masura de siguranta. Dupa fiecare inchidere de sigurantd,
ul trebuie incarcat complet timp de 16 ore.

egyitt sziveskedjen barmelyik dm iizletbe vi
A készillék hibas mikidése esetén Ont a jogszabdly szerinti

jogok tér megilleti,
€ jogait a j6téllds nem érinti. A haszndlati Gtmutato figyelmen

1.Fehér fény: A markolat teljesen feltoltodott, és
miikddik.
2.Sarga fény: Az akkumulator toltottségi szintje alacsony, fel
kell télteni a fogkefét.
3.Sarga villogd fény: A markolat akkutdltottségi szintje alacsony.
Rovid iddn beliil kikapcsol a fogkefe. Amilyen gyorsan csak
lehet, toltse fel a markolatot, nehogy kérosodjon a fogkefe.
A kikapcsolds utdn 15 masodpercen beliil mar nem villog a
sarga fény.
Toltési folyamat kijelzoje:
1.He elkezdddik a toltési folyamat, a fehér szini
folyamatot jelzd LED fény lassan vildgosabb lesz, majd villogni
kezd. Amint az akku teljesen feltoltGdott, mar nem villog a
LED fény, hanem folyamatosan vildgit.
2.Haa 10gkefe be van kapcsolva, aIacsonyabb fokozaton
fokozaton vild vilagit a
LED.Ezta fokozatbeallno gombbal lehet szabdlyozni.
Mndnzatkuelzn
ja a fogkefét, a kivd
Iamn 16vG fény jelzi.
A nyomasérzékeld leirasa
Fontos:
* Anyomésérzékeld alaphelyzetben ki van kapcsolva. Ha igénybe
szeretné venni ezt a funkciét, akkor elészor aktivainia kell.
* A nyomasérzekel§ csak a tisztitd és szenzitiv modozatban
miikddik.
* Amennyiben tll erésen nyomja a fogkefét a fogakra, egy

amarko-

Kivill valamint a nem szakszerti javitashol, illetve
hasznalathdl eredd karokeért a gyérté nem vallal feleldsséget
5.0 kiadas - 2022/02

A véltoztatdsok joga fenntartva.

Ez a termék CE-tanisitvannyal rendelkezik.

A teljes EU-megfeleldségi nyilatkozat itt érhetd el:

dam y !

Gyartas helye: Kina.

Forgalmazza: dm Kft., 2046 Torokbalint, Depo Pf. 4.
Technikai adatok

Toltdegység: CHG0090-002

Bemenet: 230 V - 50 Hz

Teljesitmény: 0,9W

IPX7 Il védettségi osztdly [a]

Fogkefe: K1676 DM

Akku: NiMH

IPX7 Il védetiségi osztaly <G>

Dontodent periuté de dinti electrica Sonic Power
Descriere

A.Cap de periutd

B.Buton pornire/oprire

C.Indicator incarcare

D.Buton viteza

E. Program curétare (Clean, White, Sensitive, Massage)

F. Indicator nivel baterie

G.Statie incércare

jol hallhaté akusztikus hangot ad a késziilék. a
nyumas csbkken, elhallgat a késziilek.
a nyomja a

utal a ny

gumbul 3ma ig. Egy
26kel( aktivaldséra.

. Amennyiben a nyomasérzékeldre mar nincs sziiksége,
nyomja meg ismét a Be/Kikapcsold gombot 3 mésod-
percig. Egy masik hangjelzés utal a nyomasérzékeld
funkcid kikapcsoldsdra.

Tisztités:

1.Minden haszndlat utdn kapcsolja be a markolatot, majd a kefe
fejet néhdny mésodpercig alaposan dblitse le meleg folyo vizzel.

o

1 periuta electricd, 1 cap periuta, 1 statie de incércare, suport
pentru 2 capete, manual de utilizare.

Masuri de siguranta

Inainte de a utiliza periuta de dinti, va rugam s cititi acest
manual si s& urmati instructiunile. Va rugdm s pastrati acest
manual pentru eventuale consultari ulterioare. In cazul in

care doriti sa dati mai departe periuta de dinti, va rugdm sa
transmiteti si acest manual. Periuta de dinti dontodent Sonic
Power nu este recomandata copiilor sub 4 ani. Copiii sub 8 ani
pot folosi periuta doar sub supravegherea unui adult. Atunci
cand folositi aceste aparate si mai ales cand sunt si copii
prezenti, trebuie luate cateva masuri de siguranta, in ceea ce

ingrijirea acumulatorului

Pentru a pastra i bateriei la

sa lasati aparatul sa se descarce complet cel putin o data la 6 luni.

Utilizarea periutei de dinti

Umeziti periuta si aplicati pasta. Asezati periuta pe dinti inainte

de a porni aparatul. Periati dintii, mai intéi suprafata de meste-

cat, apoi exteriorul si in cele din urma interiorul. Asezati peria pe

fiecare dinte in parte. Aveti grija sa nu raniti gingia. Stomatologii

recomanda sa periati fiecare zona cel putin 30 de secunde. La

fiecare 30 de secunde se poate simti doud mici vibratii. Puteti

trece la urmdtoarea zona. Dupa 2 minute, periuta se va opri

automat. Mai multe informatii despre utilizarea periutei de dinti:

in primele zile de utilizare a periutei se poate sesiza o usoara

séangerare a gingiilor. Daca aceasta persistd mai mult de 2

saptamani, vd recomandam sa consultati medicul stomatolog.

Perii de culoare albastru deschis vor incepe sa se decoloreze

atunci cand periuta trebuie schimbata. Medicii stomatologi

recomanda schimbarea periutei o data la 3 luni.

Alte indicatii

in timpul pena]ulul incercati sd nu aplicati o preslune pre

amare pe dinti. Este normal ca in timpul periajului sa apara

mici sangerdri ale gingiei. Dacé acestea persistd mai mult de 2

saptdmani, consultati medicul stomatolog. Atunci cand perii in-

dicatori albastrii se decoloreaza, dupa cca. 3 luni, capul periutei

trebuie schimbat. Sfat: atunci cand capul periutei este amplasat

corect, intre acesta si maner va ramane un mic spatiu.

Descrierea timer-ului

1.Timer 4 x 30 de secunde: stomatologii recomanda sa periati
fiecare zona cel putin 30 de secunde. La fiecare 30 de secunde
se poate simti doua mici vibratfii. Puteti trece la urmatoarea zond.

2.Timer 2, respectiv 3 minute: in functie de programul de
curatare selectat, timpul de periaj este de 2 sau 3 minute.
Dupa cele 2, respectiv 3 minute, peria se opreste scurt de 2
ori, apoi se inchide.

Important: in cazul in care opriti periuta inainte ca programul

sd fie complet si o deschideti mai devreme de 2 minute, timpul

initial de 2 sau 3 minute este pastrat.

Descrierea butoanelor

Buton pornire/oprire si selactare program

1.Prin apasarea butonului pornire/oprire aparatul va porni. Din
motive de siguranta, s-ar putea ca periuta sa nu porneasca in
cazul in care capul de periere nu este atasat.

2.Dupa pornire, va rugam sa selectati in decurs de 3 secunde

Clean - curdtare: durata 2 minute, > 31000 oscilatii/min, miscari
normale si continue ale capului de curétare, viteza 5, senzor
presiune activ.

White - albire: durata 2 minute, > 31000 oscilatii/min, schimb

continuu intre doud trepte de vitezd, viteza 3, senzor presiune inactiv.

Sensitive: durata 3 minute, > 31000 oscilatii/min, miscari

continue de mica intensitate (ca la programul Clean), viteza 5,

senzor presiune activ in vitezele 3,4 si 5.

Massage — masaj: durata 2 minute, > 31000 oscilatii/min, viteza

creste gradual, viteza 3, senzor presiune inactiv.

Salvarea programului si a vitezei

Aparatul va memora programul de curatare si viteza utilizate

la ultimul periaj.

Descrierea LED-urilor

(stare baterie, stare incarcare, program)

Stare baterie

1. Lumina albé: peria este complet incarcata si functioneaza nurmal

2.Lumina galbend: bateria este descarcata

3.Lumina gabena, intermitenta: bateria e aproape goald, peria
se va opri in scurt timp. Va rugam sa incarcati periuta cat mai
repede, pentru a evita deteriorarea. LED-ul galben va lumina
incé 15 secunde dupa oprirea aparatului.

Stare incarcare

1.Cénd procesul de incarcare incepe, LED-ul alb devine mai
deschis si va clipi tot mai des. Atunci cand bateria este incarcata
in intregime, LED-ul nu va mai clipi, ¢i va lumina continuu.

2. Atunci cand periuta este pornita, LED-ul lumineaza mai
puternic la viteza mai mica si mai slab la viteza mai mare. Acet
lucru poate fi reglat din butonul pentru viteza.

Program

Atunci cand porniti periuta, LED-ul din dreptul programului

ales va lumina.

Senzorul de presiune

in mod normal, senzorul de presiune este oprit. Daca doriti sa

utilizati aceastd functie, senzorul trebuie activat in prealabil.

Acesta este disponibil doar in programele “Clean” si “Sensitive”.

in cazul in care aplicati o presiune prea mare pe dlnn peria va

emite un semnal acustic. Imediat ce presiunea dispare, semnalul
se opreste.

1.Pentru activarea senzorului de presiune, mentineti apasat timp
de 3 secunde butonul pornit/oprit, pana auziti semnalul sonor.

2.Pentru a dezactiva senzorul, apasati din nou butonul timp de 3
secunde, pand auziti un semnal sonor dublu.

Curétarea periutei de dinti

Dupa utilizare clatiti peria si manerul sub jet de apa caldd timp

de céteva secunde. Apoi rotiti manerul, trageti peria si clatiti

separat sub jet de apa caldd. Curatati unitatea de incdrcare cu

0 carpa umeda. Dupa uscare, periuta si ménerul se pot pune

laincarcat.

Aruncare dupa utilizare

Nu aruncati sub nicio formé aparatul la gunoiul menajer

(Regulamentul 2012/19/EU). Deseurile de echipamente electrice

si electronice (DEEE) sunt colectate fie prin serviciul public de

colectare, direct de cétre punctul de vanzare si prin centre de
colectare organizate de operatori economici autorizati. Ambalajul
este fabricat din materii prime reciclabile. Produsul contine bate-
rii cu nichel-metal-hidrurd (NiMH). Indepartati bateria inainte de

Cu toate acestea, bateria nu poate fi inlocuitd.

1. Scoaterea bateriei este mai usoara atunci cand peria este atasata.
2.Cu 0 mand apucati baza aparatului, iar cu cealaltd tineti periuta.
3. Asezati continutul metalic pe o suprafatd stabild si pland.
Indepartati cele doud capete de plastic existente, cu ajutorul
surubelmtel Apasall piesa continuu pe suprafata. Dupa
ilor, trageti ismul de actionare.
4.Indepéirtati acumulatorul si recmlail .
Garantia
Garanha acestui dispozitiv este de 3 ani de la data achizitionarii.
in penoada de garantie vom repara sau schimba gratuit produsul
pentru orice defectiune cauzata de erori de fabricatie sau
material. Urmdtoarele sunt excluse din garantie: deteriordrile
datorate utilizrii necorespunzatoare, uzurii normale, in special a
periilor, precum si defectele care au doar un efect nesemnificativ
asupra valorii sau capacitatii de utilizare a aparatului. Aceastd
garantie expira daca persoane neautorizate efectueaza
reparatii la aparat sau deschid aparatul si daca nu se utilizeaza
piese originale. In cazul unei cereri de garantie, va rugam sa
returnati aparatul, impreund cu chitanta originald la punctul de
vanzare. Aceasta garantie nu afecteaza in niciun fel drepturile
dumneavoastra legale.
Editia 5.0
02/2022 sub rezerva modificarii fara notificare prealabild.
Produs certificat CE.
Declaratia de conformitate completd poate fi solicitat de la
urmatoarea adresd:
S.C. dm drogerie markt S.R.L., Strada Cremona Nr.2,
300518 Timisoara, Romania. tel: +40 374 774 000,
e-mail: office@dm-drogeriemarkt.ro
Produs fabricat in China
Date tehnice
Incércdtor: model CHG0090-002
Intrare: 230V-50Hz
Putere: 0,9W
lesire: 3,2V la 50 mA
Clasa de protectie: Il IPX7
Periuta de dinti: Model K1676DM
Acumulator: NiMH
Clasa de protectie IIl IPX7

Dontodent 3sykoBa yeTka 3a 361 Sonic Power
Onucanue
A. CMeHsieM HakpanHuk

B. byTOH 3a BKNI0YBaHE / U3KII0YBAHE N 3a CMAHA Ha
pexuma

C. MHaukaTop 3a 3apexpaHe M GKopocT

D. ByTOH 32 HACTpOIKA Ha CKOPOCTTA

E. [lucnneit 3a pexuma:

o Clean

* White

* Sensitive

 Massage

F. IHanKaTop 3a CbCTOSHUETO Ha akymynatopHata
6atepus

G. 3apspHo yCTpoiicTBO

CbabpXaHMe Ha OnakoBKaTa

1 ipbXKa, 1 CMeHsieM HakpaiHuK, 3apA/IHo, NOCTaBKa

BL3MOXKHOCT [1a M3M0/13BaTe YeTKata 7 JiHu, ABa MbTi
[HEBHO, B NPOAbJ/IKEHNE HA 2 MUHYTW.

 KoraTo He 13n013BaTe YeTKaTa, CbXpaHsiBaiite
3apaaHoTO N HaKpaﬁHVlKa Aaneye 0T N3TOYHULW HA
TON/MHA, Ha CYX0 MSCTO. He HaBuBaliTe kaGena okono
ypesa.

« [lpu exepHeBHA ynoTpe6a ApbXKKaTa Ha YeTKaTa Moxa
Jia CTOM BbPXY 3apAAHOTO, 3apeXxaaHe Hag AonyCcTUMOTO
€ HEBB3MOXHO.

38I.I.|IIITHO ABTOMAaTU4YHO U3KNI0YBaHe.

Mpv ronsiMo paspexaaqe Ha GaTepusita ce 3ajieficTea

3alUWTHO M3KMI04BaHE. Cief| TaKoBa U3KII0YBaHE GaTepus

Tps6Ba fia Ce 3apeav HambiHo 3a 16 vaca.

3a2 3a BbPXY 3apsl 3

DPBKOBO/CTBO 3a YnoTpeoa.

Yka3aHus 3a 6ezonacHoct

Brumanve! Mpean gnmpeﬁa npoyeTeTe T0Ba PbKOBOACTBO

3a eKcnioataLus. 3anasere ro 3a cnpaska 1 3apagv

[IaHHWTE 32 CepBY3.

Ypennt Dontodent Sonic Power He e noaxopsiy 3a

Aeua noa 4 roavnu. [leua nop 8 roguhu Tpadea fa

00paBAT C MPOAYKTA CaMO MO/ NOCTORHEH KOHTPON

Ha Bb3PaCTeH.

Mpy u3non3saxe Ha enekTPUYECKY ypeau, 0c00eH0

B NPUCHCTBMETO Ha Aeua, BUHarn B3eMaliTe OCHOBHU

npeAnasHu MepKu 3a 6e30MacHOCT, KaTo Hanpumep

n36sreaHe Ha PUCK OT TOKOB yaap.

VmaiiTe npeaBIA CReHuTe ykasaxms:

 He 3nonssaiTe ypeaa BbB BaHa v NOA Aywa.

 He noctassiiTe 3apsHOTO Ha/j BaHa UM MUBKa - MOXe
[l NajiHe B TaX.

* He notansiite 3apaaHOTO BbB BOAA WK APYrv TEYHOCTK.

* He lok0CBaifTe 3apsiHO, HAMUPALLO CE BbB BOAA.

H V3KJII0YeTe Kaoen.

BHUMAHUE

Taka e HamanuTe ONacHOCTTa OT U3rapsHUs, ONacHu

32 XKMBOTa TOKOBM Y/\apy, N0OXap 1 HapaHABaHWs:

© YCTPOVCTBOTO MOXE /1A Ce M3M0NI3Ba OT leLia i
X0pa C HaManeHn (han4ecky, CETBHI WM MEHTanHu
CMOCOGHOCTM UK IUNCA HA ONUT 1 3HAHMS, KOraTo ca
10/} HA/130p WM CA MHCTPYKTUPaHI 3a 6e30MacHoTo My
VM3013BaHe 1 pasbupar CBbP3aHMTE C TOBA PUCKOBE.

* lMoyncTsaHe v NOAIPHLKKA Ha ypesa Moxe Ja Gbae
VM3BBPLIBAHO OT JeLja Camo aKo Te Ca Mof, HabrofieHNe.

© [py V3MON3BAHETO Ha ypeaa OT Jielia e NPenopbyuTeNHo
Te [1a Ce KOHTPOAMPAT OT Bb3PACTeH, 3a /1 He 10
U3N0oN3Bar Kato urpavka.

* 13non3saiite ype/a camo Cropey ykasaHusTa Ha
HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO U C NpenopbyaHnTe o1
nponssonmrena aKcecoapu.

€ YeTkara unm 3ap: 0, aK0 T
mnm KabesbT ca NOBPE/iEHN, aK0 YPe/bT He
(PYHKLIMOHMPA CHINACHO OMUCAHWETO, aKO € CYYMEH U
€ najian BbB BOjA.

* l3nongsalite ypesa camo ¢ J0CTaBEHOTO 3apAAHO
;cmomcrao ¢ Homep CHG090-002.

DenbT ChbpXa akymynaTopHa 6atepusi, KOSTo He
TIOZVIEXV HA CMSIHA 1 MOXE Jja Ce 0TBapsi Camo ¢
LieN M3BAKAAHE U U3XBLPNSHE Ha 6aTepusTa ChracHo
pasnopenouTe.

© MpexoBusT Kaben He MOXe Ja ce cMeHsi! AKo kabenbT
Ce NoBpeav, YpeabT Tps6Ba a Ce U3XBbPAK.

© |136sirBaitTe KOHTAKT Ha 3axpaHBalLus kaben ¢ ropetuy
ﬂOBprHOCTI/I

. BKmouaame 3apAAHOTO YCTPOIACTBO CaMO B KOHTAKTM

EAbT € Npeg
3a OMpe/IeNIeHo HanpexeHue, NoCOYEHO BbPXY JoHaTa
CTpaHa Ha yeTkara. l13non3saHeTo Ha npeo6pasysaten
HeT ) Ha 3a

 He npuTvcKaiiTe CbC Cina LeKepa B KOHTaKTa. He
W3M0NI3BaiiTe 3pAIHOTO, aKO LLEKEPBT € MOBPe/eH.

* He n3non3saiiTe ypeaa B CbHIMBO ChCTOSIHME.

* He Te 1 He fiony aaHe Ha vyxan
Tena B 0TBOPUTE Ha ypesa.

© He uanonasaire l{eTKaTa Ha l)TKpI/ITO wms cpe,ua B
KOSTO Ce
nojasa chnopon.

Ipuxa 3a akymynatopHata 6arepus

3a Ha GaTepusTa e

NENOPLYUTENHO NOHE Ha BCEKW 6 MeceLa ia 5 0CTasTe

[1a Ce Paspeau HambIHO.

Ynotpe6a Ha yeTkata

CnoxeTe nacta BbpXy HaKpailHKa 1 10 HaBNaXHETE C

Manko Bozia. IPUTUCHETE NIEKO HaKpaiHuka KbM 3bOuTe.

Hasepnete manko ApbXxkara, Taka ye Kocbmyetara aa

3acTaHat noj HakNoH BbpXy pb6a Ha BEHLWTE 1 BKIIOYETE

0T 6YTOHA BK/K0YBaHE/M3KII0uBaHe. MpuaBuxBaiTe

yeTKara 6aBHO OT 3b6 Ha 3b6, KaTo NoYNCTBaTE I BeHuuTe.

Cnez, 30 CeKyHAN NOYMCTBAHE LLe YCETUTe 2 BUGpaLmM

Ha yeTkara. Toa CUrHaI3Npa, Ye Beve MoXeTe aa

NPEMIHETE KbM ClIejBaLLVS Y4aCTbK B YCTHATA KYXVUHA.

Cnen 2 MUHYTY YeTKaTa e Ce U3KITIYM.

Jpyru yka3anus 3a ynotpe6a

© [lpyn No4MCTBaHE Ha 3bOWUTE HE HATUCKaITe U He
bpKaliTe CUAHO. Mo Bpeme Ha N0YMCTBAHETO MOXe a
C€ N0sABY JIEKO KbPBEHE OT BEHLWTE. AKO TO NPOAbIKABa
TIOBEYE OT 2 CEFMULIY, KOHCYITTUDAIATE Ce CbC CTOMATONON.

* CBeTNocuHUTE WHAMKATOPHN KOCbMYETA Ha HaKDaI/IHMKa
U36e[HABAT CIIefi 0KONO 3 Meceua v Torasa
HaKpaiHVKbT TpsiBa 1a ce cMeHu. CTomaronosute

© CeH30pbT 32 HATVCK € Ha Pa3nofioXKeHue camo 3a
pexumure ,Clean u ,, Sensitive*.

© AKO HaTiCKaTe TBbP/E CUHO BbPXY 3bOUTE,
ZPLXKATA LLe CUrHaNN3Mpa Cbe 3BYK, KOITO Ce 4yBa
1o6pe. LLlom HamanwTe HaTvcKa, CUTHAITLT LLie U34esHe.

1.3a ja aKTMBMpaTe CEH30pa 3 HATUCK, HATUCHETE
GyTOHa BKIOYBaHe/ M3KNIouBaHe 3a 3 cekyHau. Lle
4yeTe CUrHaU, MoKa3BaLll, Ye CeH3OPbT € aKTUBMPaH.

2.3a ja ieakTuBMpare CeH3opa, 0THOBO HATUCHETE 1
33/IpbXKTe 3 CEKYHAY GyTOHA BKNIOYBAHE/M3KNIOYBAHE.
LLle uyeTe ABYKpaTEH CUrHaN, NOKa3BaLL, Ye CEH30PBT
© U3KJTH04EH.

MNouncTsane

1.Cnep BCAKO M3N0N3BaHe BKITOYETE ApbXKKaTa U
V3MUIATE HAKPAIHIKA 3 HAKOMKO CEKYHAM NOJ,
Tevallja Tonna Boja.

2.Cnep T0Ba U3KNIOYETE APbXKaTa, U3BajeTe
HaKpaiiHKa 1 u3nnakHeTe NoOT/ENHO JBETE YacT
o, Tevalla Boja.

3.3apAaAHOTO NOYMCTETE Camo C Kbpna, HaBNaXHeHa
¢ Bofa.

4.TIoACYLWeTe APbXKKATa U HaKpaiiHuKa v v NocTaBeTe
BbPXY 3apS/AHOTO.

WUaxsbpnsxe.

MPOAYKTLT He Ch/bpXa YacTu, NOANEXalUN Ha PEMOHT.

He n3xsbpnsiiTe ypeaa B AomallHng 6oknyk. Mpegaite

T0 32 PELMKNMPaHE AN T U3XBLPIIETE B CHOTBETCTBHE

C MECTHUTE PasnopeAOu Ha NPeABUACHUTE 3a LienTa

MecTa. OnakoBKara e HanpaseHa 0T MaTepuany, KouTo

He BPEJIAT Ha OKOMHATa Cpejja 1 MOXeTe Ja ce npefage

B NYHKT 32 PELMKMPaHe.

i MPOAYKTBLT ChAbPXKA HUKENoBa MeTaN-XuapuaHa

6atepua (NiMH). batepuaTa Tpsa6sa Aa 6bae

OTCTPaHeHa NPean 3XBbPNISIHE Ha JipbXKarTa.

batepusTa He M0>Ke nia 6bie 3amMeHeHa.

npepv u:
Ba)«nu EaTepmﬂTa HEe MOXeE Jja Ce 3aMeHu, Cnef

MPENopbYBAT CMAHA Ha HAKPAIIHVKA Ha BOEKY 2-3 Mecelia.
* BaxHo: Mpu Hi

) 11 YeTKaTa CTaBa Heuanon3paema.

MEX[ly HEro v IpbXKaTa Ha YeTkaTta 0cTasa Maska
LenHaTuHa.

© Pe3epBHIN HaKpalHWLY MOXE /1A 3aKYNUTe BbB BCEKM
dm marasuH.

Onucaume Ha Taiimepute

© 4-kBajipaHTeH Taiimep: CTomMaTonioauTe npenopbysar
MOYVCTBAHE Ha BCAKA OT 4 -Te 30HY B YCTHATa KyXiHa 3a
30 cexyHam. 3a aa CUrHanManpa 3a N3TUYaHeTo Ha BCEKU
30-CeKyHAeH MHTEPBAN, HAaKPaHUKBT NPeyCcTaHoBSBa
3a KPaTko JJBUKEHIETO CIA 11 CIEJ, TOBA OTHOBO Ce
3ajieficTea. ToBa N0/CKa3Ba, Ye MOXeTe Aa
MPOABIKATE C MOYMCTBAHETO Ha cnenBaLuaTa 30Ha.

KoraTo yeTKaTa Beye He (yHKLMOHUPa, 3BajieTe
(6e30nacHo 6aTepusTa N0 CNEAHIS HAYMH:
[ocTaseTe Kbpra BbpXy paBHa, CTabuHa NOBLPXHOCT.
CnoxeTe ApbXkaTa BbPXy KbpnaTa u ¢ 0TBepTKa
pa3BuiiTe U OTCTPAHETE KanayeTo OT JoNHaTa i
CTpaHa.
1.MputncHeTe MaTanHara YacT Ha ApbXKara B TBbpAa
NOBBPXHOCT U C OTBEPTKATA OTCTPAHETe JiBeTe
BbTPELLHY NNACTVHY, 33 Jia CTUTHETE /10 baTepusTa
BbB BLTPELLHOCTTA.
2.0TpexeTe C KIelly CBbP3BaHNATA Ha GaTepusTa
C NNaTVHOBMS €NEMEHT W 5l N3BAZETE OT YPeaa.

© 2- 11 3-MUHyTEH Talimep: B
PEXVM BPEMETO 32 NOYMCTBAHE € 2 Win 3 MI/IHyTI/I (BUX
,Onucaxue Ha pexuma Ha pa6ota“). Cnep 2,
PECMEKTVIBHO 3 MUHYTY, [1aBaTa Ha YeTKara crupa aa
Ce /IBIKV 1 YeTKaTa Ce M3KNI0YBa.

BaxxHo: AKO U3KNKOUMTE ApbXKKATA NPeav TailMepbT Aa

€ M3TEKB 1 B PAMKWUTE Ha 2 MUHYTY OTHOBO 5 BKIIOYUTE,

TaiiMepbT aBTOMATUYHO LU 3aMa3u HAYanHoTo Bpeme 3a

JIOCTUraHe Ha 2- UK 3-MUHYTHIAA NEPUOZ Ha MOYUCTBAHE.

Onucanme Ha OyToHuTE

byToH BkniousaHe / U3kniouBate / CMsHa pexuma

Ha paGora

1.YeTkara ce BK/IHOYBA Ype3 HaTUCKaHe Ha GyToHa. 0T
Cb0BPAXEHUs 32 CUrYPHOCT YeTKaTa He MoXe Aa Gbje
BKJII04YEHA 683 HaKPaHWK.

2.Cnep BKNIIOYBAHE Ha YETKATa, B PAMKWTE Ha OKONIO
3 CeKyHam, 6bp30 HATMCHETE GyTOHa, 32 ia CMeHuTe
pexvma. B npoTuBeH cyyail YeTKara LLe Ce 3KIo4N.

3.0yHKuMs 3aKnioyBaHe: No BpeMe Ha 3apexzaHe
HaTUCHETE ABYKPATHO GYTOHA 3a CMsHA Ha pexvMa
3a 0K0N0 1 cekyHaa. Beityky nokasanms Ha ypesa
NPUMUTBAT BEJHDLX 11 YETKATa Ce 3aK/io4Ba.

4.®yHKuns OTKNKouBaHe: Mo Bpeme Ha 3apexaaHe
HaTUCHETE GYTOHA 33 CMAAHA HA PEXIMA enH NbT
32 0KONI0 1 CeKyHAa. BCuyKy nokasaHms npummrear
TPW MbTH 1 YeTKaTa ce oTknousa. WIK: Nssapere
YeTKara OT 3apsA/HO U HATUCHETE 2 MbTU B paMKuTe
Ha 1 cekyHAa 6YTOHa 3a CMAHA Ha pexuma. Beudkn

 YeTKara He ChAbPXa YacTu, 3a
NOAAPBXKKA OT NOTPEOUTENS.

© YpenbT e NpeHasHayeH 3a MHAVBUAYanHa
YCTHA XUrVeHa 1 He e NPE/IBIIEH 3a NaLMEHHTV B
CTOMATOJIONMYHM KaGUHETH.

* 1365rsaliTe KOHTAKT Ha ApbXKKaTa 1 3apafHOTO C
NPOAYKTY, ChAbPXKALLY aNKoXoA, X/10p, BOCHK, Macna
WM Pa3TBOPUTENN, KaTO Hanp. napaiom,
CITHHLESALLVTEH KPEM, MAC/O 32 TANIO WM N1aKoHMCTUTeN.

MEAVLIMHCKK YKA3AHUSA

* AKO npes3 nocneaHuTe 2 Meceua cTe NpeTbpnen
XVIDYPrvyHa MHTEPBEHLS Ha 3bOUTE UK BEHLWTE,
NPEAV M3N0N3BaHe Ha YeTKaTa Ce NoChBETBAITE ChC
cTOMaTosor.

© AKO CNef, U3n0N3BaHe Ce NOSBU CUMHO KbpBEHE Ha
BEHLVTE WK aKo KbPBEHETO NPOAbIKaBa U Cnej,
[IBYCEMIYHa YNOTpeGa, CBbPXKETE Ce ChC CTOMATOO.

 [py onnaksanus um 601K1 npeycTaHoBeTe

Ha ypesa 1 ce Te C Nekap /

CTOMATOJOr.

 To31 NPOAYKT CLOTBETCTBA HA CTaHAAPTUTE 33
6€30M1aCHOCT 32 €NIEKTPOMArHUTHY ypeau. AKo uMare
NeCMeNiKbP U PYr0 MMNNAHTUAPAHO YCTPOICTBO
C MHTErp1paHa eneKTPOHIKA WM MarkuT, Npeav Ja
NPUCTBNATE KbM U3M0N3BaHE, Ce KOHCY/TUPaiATe C NIekap.

© AKO MMare Apyru MeSULMHCKY Npo6nemu,
KOHCYNTMpaiTe ce ¢ Bawums nekap.
EnekTpomarHuTHu noneta

 YeTKaTa 0TroBaps Ha BCUYKM MPUTOXIAMIA Pa3nopeacn
¥ CTAHAPTV 33 EKCMO3VLUS CNPAMO ENEKTPOMArHUTHI
M3MTbYBAHMS.

3apexpaHe 1 CbxpaHenue

BAXHO: Mpeau nbpsata ynotpe6a 3apefieTe HambJHO

yeTkata 3a 16 vaca.

* BkntoyeTe 3apAAHOTO KbM Mpexara. KopnycsT Tpsibea
[1a € V3KITYEH NPe/Y NOCTaBSHE BLPXY 3aDSAHOTO.
MbnHoTo 3apexpane Tpae 16 yaca. To Bu aasa

CBETBAT, NPEMUrBaT TPU MbTY U YeTKaTa ce
OTKII04BA.

‘DyHKLUUA 3anameTABaHe Ha PeXnMa 1 CKopocTTa

YeTkata pasnonara ¢ hyHKLMS NameT 1 3anoMHs

MOCNEAHO M3GPaHUTE CKOPOCT 1 PexvM. Mpu BKN04BaHE

T8 CTAPTUPA NOCNEAHNS U3GPaH PEXMM 1 CHOTBETHATA

CKOPOCT.

LED nnpukatopw (C: Ha pi CTeneH Ha

C NeneHKy u3BoauTe, 3a ja u3berHeTe
KbCO ChE/VIHEHNE.

lapaHuus

Toaw ypen uMa 3 roAvHN rapaHLms oT AaTara Ha NoKymnka.

lapaHUaTa ce CbCToW B NMOAMAHA WM NONpaBKa Ha

ypepa B Cyyan Ha HEOCTATbLM Ha MaTepuanuTe Wi

NPOU3BOACTBEHN AecDEKTU Ha NPOAYKTA.

lapaHuusTa He BKNIOYBA: NOBPE/A NopPajy HenpasunHa

YNIOTPE6a; HOPMAIHO U3HOCBAHE, 0COBEHO Ha

HaKpavH1LuTe; AeeKTI, KOUTO NOBAMABAT B

He3HAYNTENHA CTereH NPeAHasHAYEHNETo 1

MPUroHOCTTa Ha Ypesa.

lapaHuVsTa 0Tnaja B CAlyyain Ha MHTEPBEHLIN OT

HeybHOMOLLIEHI LA KaTo MonpaBKa U 0TBapsiHe

Ha ypesia, KaKTo 1 NP U3N0N3BaHE Ha HEOPUTVHATHY
©3ePBHI YacTi.

a rapaHLOHHO 06CNYXKBAHE, BbPHETE YCTPOICTBOTO C
OpuriHanHara Kacosa 6enexka Ha MACTOTO, OTKb/ETo
€ 3aKyneHo. Tasu rapaHuus He 3acsra Bawmre 3aKOHHU
NpaBa Mo HUKaKbB HauVH.

Bepcus 5.0 ot 02 / 2022

3anasBame NpasoTo CYi 33 NPOMsHA.

Toau npoaykT e ¢ CE MapkupoBKa.

[Tb/iHa eKNapauys 3a COTBETCTBUE MOXE /a Gbae
u3unckaxa ot cnefHus agpec: www.dm.de/dontodent
NpounssepeHo B Kurait 3a:

dm-drogerie markt GmbH-+Co KG,

Am dm-Platz 1,

DE-76227 Karlsruhe.

AuctpuGyTop 3a bbarapus:

“om byarapus” EOO/,

yn. ,Hukona Tecna“ Ne 5, eT. 6,

1574 Cocpus, bvarapms,

e-mail: marketing@dm- drogerlemarkt bg

www.dm- drogenemarkt bg.

3ape)|(uaue, Pe)KuM)

Ha

1.bsna CBemMHa barepusTta e HanbHO 3apefeHa.

2.)KbnTa cBeTNMHa: 3apsAbT Ha 6aTepusTa e HUCHK,
Tps6Ba fia 3apeavTe YeTkara.

3.)KbA1Ta, Muraia ceeTmHa: batepusta e MHoro
U3TOLLIEHa, CNEJ| KPATKO BpeMe YeTKaTa Lije ce
U3KII0YY. 3apeseTe Apbxkata ai-Gbp:
3a fja 36erHeTe noBpeay B YeTkara. 3abenexere, ue
VHAMKATOpbLT TpAGBa Aia npecTaxe Aa mura 15
CEeKYHAV CNef, U3KNI0YBAHETO.

Wnpukatop 3a 3apexpaHe

1.Korato 3apexpaHeTo 3anoyHe, 6enust LED uHaunkatop
GaBHO 3ar04Ba /ia CBETI M0-SPKO 1 MUra, KaTo oTYuTa
BbB Bb3XO/IALLL Pefi CTereHTa Ha apexaanxe. Korato
GaTepusiTa ce 3apejy HaMbIIHO, MHAMKATOPBT Cnupa Aa
MUra v CBETU NOCTOSHHO.

2.Koraro yeTkara pa6oTi, npu no-Hucka ckopoct LED
VHAVKATOPBT CBETH NO-CAIaGo, a MU Mo-BUCOKA — NO-
sipKo. ToBa MOXe Ja ce perynupa ypes 6yToHa 3a
1360 Ha CKOPOCT.

Wnpukatop 3a pexum Ha paGota

Korato BK/Iio4uTe YeTKaTa, “3GPaHNST 0T Bac pexum Lie

CBETHE BbXY MOMETO C M30POEHNTE BLPXY JPbKKATA PEXUMM.

CeH30p 3a HaTUCK

BaxHo:

© CTaHJAPTHO TO31 CEH30P € U3KII0YEH. AKO 1cKaTe
[l u3nonasare Tasi (yHKLWS, MbpBO TPABa Ja A
aKTvBMpare.

3apsiHo: Monen CHGUUQU-OOZ
3axpaHBaLLo Hanpexeue: 230V ~ 50 Hz
MowtocT: 0,9 W

IPX7 Knac Ha 3awpmta Il

YeTka 3a 3b6u: Mogen K1676 DM
Barepus: NiMH

IPX7 Knac Ha 3awwra Il

@ Tento vyrobok je certifikovany znackou CE.
@ Tento produkt je certifikovan podle oznaceni CE.
0Ovaj proizvod je CE certificiran.

(8D Taizgelek ima certiikat CE.

(T prodotto ¢ crtiicato CE.

@ A termék CE-tanUsitvannyal rendelkezik.

Produs certificat CE.

Tosu npoaykT e ¢ CE mapkupoBKa.
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